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LESSON 1.

ALWAYS READY.

Healthy and strong
With a merry song
We pass and pass and pass.

We have friends and foes,
We are friends of those
Who are for the working class.

Healthy and strong
Witii a merry song
We march into a great new life.

And if an enemy comes

Our pioneer drums
Are ready for struggle and strife.

M. Lebedinskaya

PRONUNCIATION.

[e] [ou] [a] [a:] [3] [ei]

friend foes comes class strong great
healthy those drums pass song
ready
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Exercises.

I. Kirjutada lünka sobiv eessõna — with, in, for-.

1) Many people are ...
the streets. 2) We are marching

red flags. 3) We are ready ...struggle and strife. 4) We pass
a merry song.

11. Kirjutada do, does, have, has, am, is, are-.

1) There
... many children in the garden. 2) She

...
a girl.

3) When ... you work? 4) I
...writing. 5) Pioneers

...
red ties.

6) Where
...

he work? 7) This boy ... a ball.

lIL Kirjutada a või an-.

1) This is
...

book. 2) This is
...English book. 3) There is

...

inkstand on the desk. 4) There is
...picture in the room. 5) Jane

is ... girl. 6) She is ... schoolgirl. 7) She is
... English schoolgirl.

She is not
...

Estonian schoolgirl. 8) Jane is writing ...
exercise

now. 9) She is writing .'.. English exercise. 10) What exercise
is Henry writing? He is writing ... English exercise.

LESSON 2.

BACK AT SCHOOL.

Summer Zs over. The children are back at school again. Tom and
Jane are also at school. They are glad to see their friends.

“Hallo, Tom!” says Henry.
“Hallo, Jane! How are you?”
“Good morning, Henry! How nice to see you again! Where is

Jane?”

“Jane is here too. Look at Bob! How brown he is!”
The bell rings. It is nine o’clock.
Lessons begin.

PRONUNCIATION.

[uz] M [au] [e] [oz] [p]

school
too

hand

glad
lesson
bell

all sing
ring

now

brown
how

also

Exercises.

I. Moodustada küsimused lausete kursiivosale, alates küsimusi
sõnadega who, what, where, whom.
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Näited: Tom is reading a book. Who is reading a book?
The bell is ringing. What is ringing?
I see my mother. Whom do you see?

I am reading a book. What are you reading?
I work in the morning. When do you work?
I am at home. Where are you?

1) The children are at school. 2) He lives in Leningrad.
3) School begins in September. 4) The bell rings at nine o’clock.

5) We are singing songs. 6) Tom is glad to see his friends. 7) Jane

is writing an exercise. 8) Jane sees Mary at school. 9) Tom sees his

friends again. 10) Henry is writing an exercise. 11) We go to school
in the morning. 12) We go to school in the morning. 13) The ink-
stand stands on the desk. 14) He works in the morning and plays
in the evening.

11. Kirjutada mitmuses:

1) The lesson begins at nine o’clock. 2) The band is playing.
3) My friend is at school. 4) He has a brother.

111. Kirjutada ainsuses:

1) They learn Russian and English. 2) They are schoolgirls.
3) Pioneers have red ties. 4) Her sisters are at home.

GRAMMATIKA.

Sõnade järjekord küsivas lauses.

1.

Тот has a dog.

Who has a dog?

Тот sees Henry.

Who sees Henry?

Тот skates in winter.

Who skates in winter?

Тот is playing in the garden.

Who is playing in the garden?

The lamp stands on the table.

What stands on the table?
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hasTom a dog

Has Tom a dog?

Tom sees Henry.

Does Tom Henry?see

Tom skates in winter.

Does Tom skate

is playing

in winter?

in the garden.Tom

Is Tom playing in the garden?

The lamp stands on the table.

on the table?Does the lamp stand

3.

Näiteid: Who has a dog? Who sees Henry? Who skates in

winter? Who is playing in the garden? What stands on the table?

*

Tom has a dog.

What has Tom?

Tom sees Henry.

Whom does Tom see?

Tom skates in winter.

When does Tom skate?

Tom is playing in the garden.

Where is Tom playing?

The lamp stands on the table.

Where does the lamp stand?

On olemas kolme liiki küsivaid lauseid:

1. Küsimus on suunatud alusele.



7

Küsiva lause esimeses liigis asetseb lause alus esimesel kohal

ja ta on väljendatud küsiva asesõnaga.

Alus vastab küsimusele Who? What?

2.' Küsimus on suunatud öeldisele ja nõuab vastust ~jah“ või

~ei“.

Näiteid: Has Tom a dog? Does Tom see Henry? Does Tom

skate in winter? Is Tom playing in the garden? Does the lamp
stand on the table?

Küsiva lause teises liigis asetseb alus teisel kohal. Esimesel
kohal asetseb verb.

Kui öeldis koosneb abi- ja peaverbist, siis tuleb esimesele kohale
lauses abiverb.

Näiteid: Does Tom see Henry? Is Tom playing in the garden?
(Vt. tabel 2.)

3. Küsimus on suunatud sihitisele või määrusele.

Näiteid: What has Tom? Whom does Tom see? When does
Tom skate? Where is Tom playing? Where does the lamp
stand?

Küsiva lause kolmandas liigis asetseb esimesel kohal küsiv ase-

sõna, mis on suunatud kas sihitisele (whom? what?) või määrusele

(where? when?). Lause ülejäänud osa järjestatakse küsilause teise

liigi eeskujul.

LESSON 3.

AT THE LESSON.

It is the English lesson. The teacher comes in and asks Tom:

“Who is absent?"
Tom is on duty to-day. He answers-.

“Männik and Kuusik are absent.”
Tom sits down. The teacher tells Henry to stand up and asks

him to read the third lesson. Henry opens his book and begins to

read. He reads well. The teacher says:
“Sit down, Henry! You read very well. Now, Nelly!”
Nelly stands up and the teacher asks her to read.

Nelly does not read well. She does not know the lesson. The
teacher says:

“You don’t know your lesson, Nelly!”
After this the teacher tells the other pupils to stand up in turn.

He asks them to read. Then the teacher asks us many questions,
and we answer them. After this we write a dictation. We write it

in our copy-books.
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When the lesson is over, the bell rings. The teacher takes our

copy-books and says:
“Good morning!”
We stand up and say:
“Good morning!”
Märkus: Don’t [dount] on lühendatud vorm sõnadest do not.

PRONUNCIATION.

1) The teacher asks Tom to read. 2) Henry knows his lesson

well. 3) The teacher asks the pupils many questions. 4) The children
are singing a song. 5) The blackboard is on the wall. 6) Jane is

sitting at the desk. 7) The teacher tells Nelly to go to the black-
board. 8) They are writing a dictation in their copy-books. 9) We

write exercises at the lesson.

[ae] [jui] [ai] [ou] [3] [kw]

stand
hand
absent

pupil
duty

ask
after

answer

window

snow

know

third
work
her

they
their
them

quarter
question

Exercises.

I. Asendada kursiivis nimisõnad asesõnadega:



11. Moodustada küsimused lausete kursiivosale, alates küsimusi

sõnadega who, whom, what-.

1) The teacher asks Tom a question. 2) Tom answers the

question. 3) The teacher tells Jane to go to the blackboard. 4) Jane

knows the third lesson well. 5) She is singing a song. 6) Henry
sees his friends again. 7) The map is on the wall.

111. Täiendada tekst asesõnadega:

1) Jane says, “... am glad to see Mary, and
...

is glad to

see ...
too.” 2) Tom says, “.. .am glad to see Henry, and

...
is

also glad to see
...

.” 3) Tom and Jane say, “... are glad to see

our friends, and
...

are also glad to see
...

.”

IV. Kirjutada a, an või the-.

1) This is
... English book.

... English book is open. 2) This
is

...
classroom. What is there in

...
classroom? 3) There is

...

map in our classroom. Here is ... map. 4) This is
...

table. What
colour is

...
table? There is

.. .
inkstand on ... table.

GRAMMATIKA.

Isikuliste asesõnade käänamine.

Nimetav kääne
Nominative Case

Sihitav kääne

Objective Case

Who? Whom?

I go to school. The teacher asks me to read.

He goes to school. The teacher asks him to read.

She goes to school. The teacher asks her to read.

We go to school. The teacher asks us to read.

You go to school. The teacher asks you to read.

They go to school. The teacher asks them to read.

9
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What? What?

The book is o*n the table. The boy takes the book.

It is on the table. The boy takes it.

The books are on the table. The boy takes the books.

They are on the table. The boy takes them.

Isikulised asesõnad omavad kahte käänet:

1. Nimetav (Who? What?)
2. Sihitav (Whom? What?)

Nimetavas esinev asesõna on aluseks; sihitavas esinev asesõna

on sihitiseks.

Nominative Case Objective Case

Who? What? Whom? What?

I me

he him

her

it

she
it

we us

you

they
you
them

LESSON 4.

DAYS AND MONTHS.

Teacher. Tom, how many hours are there in a day?
Tom. There are twenty-four hours in a day.
Teacher. And how many minutes are there in an hour?

Tom. There are sixty minutes in an hour.

Teacher. Good. Now, Henry, how many seconds are there in a

minute?

Henry. There are sixty seconds in a minute.

Teacher. How many days has a year?
Henry. A year has three hundred and sixty-five days. In a leap-

year there are three hundred and sixty-six days.
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Teacher. Right. Now, Hilda! How many months has a year?
Hilda. A year has twelve months.
Teacher. Do you know their names?

Hilda. Yes, I do. They are: January, February, March, April, May,
June, July, August, September, October, November and December.

Teacher. Very good. Tell me, Nelly, how many days has a

month?

Nelly. It has thirty days.
Teacher. Are there any months which have thirty-one days?
Nelly. Yes, there are some. They are: January, March, May, July,

August, October and December.

Teacher. Very good, Nelly! Now, Bob! Tell me the names of
some months which have thirty days.

Bob. April and June have thirty days.
Teacher. Are there any other months which have thirty days?
Bob. Yes, there are. September and November have also thirty

days.
Teacher. Good. Mary, are there any months which have twenty-

eight days?
Mary. There is only one. It is February. In a leap-year February

has twenty-nine days.

Counting.

20 twenty 30 thirty
21 twenty-one 40 forty
22 twenty-two 50 fifty
23 twenty-three 60 sixty
24 twenty-four 70 seventy
25 twenty-five 80 eighty
26 twenty-six 90 ninety
27 twenty-seven 100 a hundred
28 twenty-eight 101 a hundred and one

29 twenty-nine 200 two hundred

1000 a thousand

HOU’ MANY?

How many seconds in a How many hours in a day?
Twenty-four for work andminute?

Sixty and no more in it.

How many minutes in an

play.
How many months in a year?
Twelve the calendar makeshour?

Sixty for sun and flower. clear.

C. G. Rossetti.
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PRONUNCIATION.

[aua] [ia] [л] [л] [ei]

our clear month us name

hour here other sun late
flower some hundred April

.

[a] ; [e] [jua] [ua] [ds]
I ■ J

September many January February January
December any June

November July

Exercises.

I. Vastata küsimustele:

1) How many hours are there in a day? 2) How many minutes

are there in an hour? 3) How many seconds are there in a minute?

4) How many days are there in a year? 5) How many months has

a year? 6) Which is the first month? 7) How many days are there

in January? 8) How many days has February in a leap-year?
9) What is the name of the third month? 10) What are the names

of the other months?

11. Vastata jaatavalt:
Näide: Have you any English books? Yes, I have some.

1) Have you any Estonian books? 2) Has Tom any pictures?
3) Are there any pictures in your books? 4) Are there any chairs in

this room?

111. Moodustada küsimused:

1) Yes, we have some copy-bodks. 2) No, there are no pencils
on the table. 3) No, he has no pictures in his book. 4) Yes, there

are some tables in this room.

IV. Lugeda inglise’ keeles:

24, 31, 58, 60, 73, 89, 92, 100, 105, 115, 146, 365, 366, 987, 1000.

GRAMMATIKA.

I. Some, any, no.

Have you any books? I have some books. I have no books. Are

there any pictures in your room? There are some pictures in my
room. There are no pictures in my room. Is there any ink in the
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inkstand? There is some ink in the inkstand. There is no ink in the
inkstand.

Some tähendab „natuke”, „mõni”, „mõned”. Some tarvitatakse

jutustavas lauses.

Küsivas lauses tarvitatakse any, mis tähendab „mõni”, „mõned”,
~natuke”. Eitavas lauses tarvitatakse no nimisõnade ees.

11. Eessõna of.

1. This month has thirty-one days. 2. The name of this month

Is January.
Esimeses lauses sõna month on lause aluseks.
Teises lauses sõna month koos eessõnaga of tõlgitakse eesti

keelde omastavas käändes.
Nimisõna koos eessõnaga of tõlgitakse eesti keelde omastavas

käändes.

LESSON 5.

SPORT AND GAMES

“Can you skate?” Tom asks Henry.
“Yes, I can,” answers Henry.
“Then let us go to the skating-rink," says Tom.

“All right! Let us go!”
The boys go to the skating-rink.
“And can you ski, Henry?” asks Tom again.
“Yes, I can. I like it very much."
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"Let us go and ski together on the rest-day.”
"All right!”
“Do you like games?” Henry asks Tom.
“Oh yes! I often play football, volley-ball and tennis in summer.”

"I cannot play football,” says Henry.
"Then you must learn. It is not difficult.”
“And can you swim?” asks Tom.

“No, I cannot, but I want to learn this summer.”

“Of course, you must. Do you hear the music?” asks Tom. "Here

is the skating-rink!”

ON SKIS.

Up and down the hills we go,

To and fro, to and fro.

Crystal air, and sun, and snow

Away we go, away we go!
M. Lebedinskaya.

PRONUNCIATION.

1) Can von skate? 2) Can you play football? 3) Can you play
volley-ball? 4) Do you swim? 5) Do you play tennis? 6) When do

you play games? 7) Do you like games?

11. Kirjutada küsivas vormis:

1) He can skate. 2) They can swim. 3) She can sing

[эх] [ei] [ae] [h] [u]

morning
forty
sport

name

skate

game

have

banner

can

see

free
book
look
football

[a] И rjui] [Э1] [3]

us

but

must

clear
hear

chair
air

pupil
duty
music

four
fourteen

course

there
then

together

Exercises.

I. Vastata:
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111. Kirjutada eitavas vormis:

1) They can skate. 2) He can sing. 3) She can swim.

IV. Kirjutada küsivas vormis:

1) We must speak English at the English lessons. 2) He must

go home now. 3) They must do their lessons now. 4) She must
write this exercise.

V. Kirjutada eitavas vormis

1. I must eat this. 4. We must eat this.

2. He must eat this. 5. You must eat this.
3. She must eat this. 6. They must eat this

VI. Koostada laused neist sõnadest:

Näide: March, in, days, thirty-one, are, there.

There are thirty-one days in March.

1) to, you, glad, see, am, I. 2) very, I, well, skate, can. 3) there,
some, in, tea, cup, is, the. 4) them, know, well, I, very. 5) morning,
the, in, o’clock, nine, at, rings, bell, the.

GRAMMATIKA.

Olevik (Present) verbist can (võin, oskan).

Jaatav vorm Küsiv vorm Eitav vorm

I can Can I I cannot
He can Can he He cannot

She can I
read Can she read? She cannot I

read
We can Can we We cannot

You can Can you You cannot

They can Can they They cannot
,

1.

Verbil can ei ole 3. isikus lõppu s.

2.

Küsivas vormis verb can asub aluse ees:
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eitus not kirjutatakse verbiga can kokku.Cannot —

4.

Verbile can järgneb alati teise verbi tegevusnimi. Can

nõuab enda järel tegevusnime ilma abisõnata to.

Näide: I can read. (Võrdle: I like to read. 1 want to read.)

Olevik (Present) verbist must (pean).

Küsiv Eitav vormJaatav vorm vorm,

Must I

Must he

Must she
>

Must we

Must you
Must they

„

I must not
He must not
She must not

We must not
You must not

‘They must not

I must
He must

She must

We must

You must

They must
,

go- go? go-

1.

Verbil must, samuti kui verbil can, ei ole 3. isikus lõppu s

Küsivas vormis verb

Eitavas vormis verbile must järgneb eitus not (/ must not)

4.

Verbile must, samuti kui verbile can, järgneb alati tege
vusnimi.

Must nõuab enda järel tegevusnime ilma abisõnata to.

I must work.

Näited: I must learn to swim.

I must do my lessons well.



2 Inglise keele õpik VI kl. 17

LESSON 6.

AT DINNER.

To-day is the rest-day. Tom and Jane do not go to school on

the rest-day. Father and Mother do not go to their work. It is half

past two in the afternoon. Dinner is ready. Jane helps Mother to

lay the table. She brings in some plates, spoons, forks and knives.

Now the family is sitting at table.
Mother brings in the soup and gives some to Father and to the

children.
Jane. Please, pass me the salt, Tom! There is too little salt in

the soup.
Tom. Here it is.
Jane. Thank you!
Fred. I can’t eat the soup. It’s too hot.

Mother. Wait a little. Don’t eat it now.

After the soup Mother brings the meat and potatoes. She gives
some meat to Father and to the children.

Mother. Don’t play with the knife, Fred. Put it down.
Father. Please, pass me the bread, Jane.
Jane. Here’s the bread, Father.
Father. Thank you!
Mother. Now, Jane, take the plates away.
Jane takes away the plates. Mother brings some apples.
Mother. Don’t take that big apple, Fred. Here’s an apple

for you.
Tom. My apple isn’t sweet. Give me another, please.
Mother. Here’s a nice apple for you.
Dinner is over. After dinner Mother washes up the plates. Jane

and Tom help her.

FIVE GOOD RULES.

1. Wash your hands before dinner.

2. Sit down to dinner.
3. Do not put your knife into your mouth.

4. Say “Please” when you ask people to pass you something.
5. Say “Thank you” when people pass you something.

PRONUNCIATION.

[ei] [or] [ai] [ad [э:] [ei] [ii] [ou]

day for like ask also again eat go

past always rain tea fro

pass salt wait | meat potato
May sport
lay fork

knife
knives
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[id [ж] [au] [e] [n]

greet
sweet

can thousand something knife

apple mouth mouth know

Exercises.

1. Vastata nendele küsimustele:

1) Do children go to school on the rest-day? 2) Whom does
Jane help to lay the table? 3) With what do we eat soup? 4) With

what do we eat meat? 5) Do you like meat and potatoes? 6) Do

you like much salt in your soup? 7) Do you like apples?

11. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Mother gives some soup to Fred. 2) We eat soup with a

spoon. 3) Tom likes to play chess with his father. 4) We eat meat

with a fork. 5) He passes the salt to me. 6) 1 pass the bread to

her. 7) Jane often plays with Fred. 8) We often play volley-ball
with them.

lIL Asetada kaudsihitis sihitise ette:

1) Mother gives some meat to the children. 2) We give our

copy-books to the teacher. 3) Pass the bread to me.

IV. Asetada sihitis kaudsihitise ette:

1) Give him an apple. 2) Pass me the salt. 3) Don’t give her
the knife.

GRAMMATIKA.

1. Asesõnad eessõnadega to ja with.

Whom does the teacher ask to read?

The teacher asks Henry to read.

The teacher asks him to read.

To whom does Lily give a book?

Lily gives a book to Henry. Lily gives a book to him.

does Tom play?
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Tom plays with Henry. Tom plays

What do you see on the table?

I see a pen on the table. I see it on the table.

With what do you write?

I write with it.I write

il. Eessõna to tarvitamine kaudsihitisega.

1. The teacher gives a book to Henry.
2. The teacher gives a book to him.
3. The teacher gives Henry a book.
4. The teacher gives him a book.

Igas ülalpool näitena toodud lauses on kaks sihitist.

A book on otsene sihitis kõigis neljas lauses. Henry on kaud-

sihitis esimeses ja kolmandas lauses. Him on kaudsihitis teises

ja neljandas lauses.

Nagu näidetest ilmneb, tarvitatakse kaudsihitist eessõnaga
to siis, kui ta asetseb otsese sihitise järel. Kui kaudsihitis aset-
seb otsese sihitise ees, siis tarvitatakse seda ilma eessõnata to.

111. f- ja Уе-lopuga nimisõnade mitmuse moodustamine.

One knife [naif]. Two knives [naivz].
One leaf [lixf]. Many leaves [liivz].

Nimisõnad, mis ainsuses lõpevad f- ja Ae-ga, muudavad harili-
kult mitmuse lõpu -f, -fe lõpuks ves.

IV. Lühivormid.

Kõnekeeles tarvitatakse väga sageli lühivorme, näiteks:

can’t [kaint] = cannot

it’s [its] = it is
don’t [dount] = do not.

LESSON 7.

THE DEMONSTRATION ON THE 7th OF NOVEMBER.

On the Seventh of November we celebrate the Anniversary of
the Great October Socialist Revolution.

There is a Soviet Army parade on this day. The soldiers come to
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the parade with automatic rifles and machine-guns. We can see

many tanks and field guns. Big aeroplanes fly high in the air. The

parade shows that our Soviet Army and Soviet Navy are always
ready to defend our country.

There is a big demonstration after the parade. We hear music

and songs. The streets are full of people. The people come to the

tribune with banners, slogans and portraits of our leaders.

Long Live Our Great Leader Comrade Stalin!

Long Live the Great October Socialist Revolution!

Long Live Our Great Socialist Country!
Workers of All Countries, Unite!
Down with Fascism!

PRONUNCIATION.

[ia] [ei] [ai]

hear celebrate work

clear aeroplane world

parade anniversary

[ei] [ii] [/an] [/]

great teacher demonstration socialist
leader revolution
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REVIEW.

(Lessons 1 —7.)

1.

We must be at school at nine o’clock in the morning. The bell

rings, and then the lessons begin.
Have you English lessons at school? Yes, we have. What do

you do at your English lessons? We read, we speak, and we write.

What do you write? We write exercises and dictations. We write

them in our copy-books or on the blackboard.
Do you speak English? Yes, we do. Now we can speak English

a little. With whom do you speak English? We speak English
with our teacher. He asks us questions at the lesson, and we

answer them. I always know my lesson well.
At two o’clock in the afternoon the lessons are over, and we go

home. When I come home, I have my dinner. My mother gives me

some soup and meat. I like meat and potatoes. After dinner my
mother often gives me an apple. I like sweet apples very much.

On the rest-day I often go to the skating-rink together with my
friend. I like to go to the skating-rink with him. He skates very
well.

Can you ski? Of course, I can. Can you swim? No, I cannot.

I must learn in summer. Do you play games? Yes, I do. I can play
tennis, volley-ball and other games. Have you any sisters or

brothers? I have no brothers, but I have a little sister. She is very

happy when I have time to play with her.

2.

School begins in September. After September comes October.

September has thirty days. October has thirty-one days. Are there

any other months which have thirty-one days? Yes, there are some.

They are: December, January, March, May, July and August.
How many days has February? It has twenty-eight. In a leap-

year it has twenty-nine days.
How many months are there in a year? There are twelve. How

many days are there in a year? There are three hundred and

sixty-five days. In a leap-year there are three hundred and sixty-six.
How many hours are there in a day? There are twentyTour

hours. An hour has sixty minutes, and a minute has sixty seconds.

Review Exercises.

I. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Lessons begin at nine. 2) The children are singing a song.
3) Yes, I can speak English. 4) No, we cannot skate in summer.

5) My friend is at school. 6) The children are at home. 7) Jane



22

plays tennis in summer. 8) They live in Tallinn. 9) I must come

to school at a quarter to nine. 10) We must write this exercise.

11) Yes, there are some inkstands on the desks. 12) No, there are

no balls under the chair. 13) She reads Estonian books and English
books. 14) I am writing an exercise now. 15) She must go home.

16) Yes, he can ski very well. 17) The teacher gives us lessons.

18) I go to the skating-rink with my brother. 19) We eat soup
with a spoon. 20) We eat potatoes with a fork. 21) We are carrying
red flags.

11. Kirjutada küsivas ja eitavas vormis:

1) There are some pictures on the wall. 2) There are some

pencils on the table. 3) There is some bread on the plate. 4) There

is some water in the cup. 5) There are some knives on the table.

lIL Kirjutada jaatavas vormis:

1) There are no maps on the wall. 2) There are no apples on

the plate. 3) There is no tea in the cup. 4) There is no salt on the
table. 5) There are no forks here.

IV. Lõpetada laused tegevusnimega:

Näide: ! I like
...

1 can ...
I like to swim. I can swim.

1) Lily wants
... . 2) My sister can also

... . 3) We must . . . .
4) He begins

....
5) We can .... 6) Tom must.. . .

V. Asetada kaudsihitis otsese ette:

1) The mother gives some apples to Henry. 2) The teacher is

giving a book to Jane. 3) We give our copy-books to the teacher.

4) Pass the bread to Tom, please.

VI. Asetada otsene sihitis kaudse ette:

1) Give Fred a pencil. 2) Pass your father some water, Jane.

3) Give her a knife.

VII. Kirjutada sulgudes olevad asesõnad sihitavas käändes:

Näide: j I give (he) books.

I I give Turn books.

1) We often play volley-ball with (they). 2) I always see (she)
in the morning. 3) The teacher often asks (we) to read. 4) I am

glad to see (you). 5) She is glad to see (7). 6) His brother often

goes to the skating-rink with (he).
VIII. Kirjutada a, an või the-.

1) We write with
... pen. 2) There is . . . apple on this plate.

Give me ... apple. 3) This is ... blackboard. What colour is
...

blackboard?
.. . blackboard is black. 4) What colour are ... walls

in your room? 5) ... soup is ready.
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LESSON 8.

SHOPPING.

Mother. Jane, I am free to-day. Put on your hat and

coat, and let us go and do some shopping.
Jane. What shall we buy?
Mother. We shall buy a pair of shoes for you and a pair of

stockings for Fred

Jane. What shall we buy lor Tom?

Mother. We must buy a shirt and a red tie for Tom.

Jane. Tom will be very pleased, I know. And what shall you

buy for yourself, Mother?
Mother. 1 must have a new dress. Be quick, Jane, or it will

be late. We must be back at two o’clock.
Jane. I shall be ready in a moment.

PRONUNCIATION.

[ai] [еэ] M

chair

air
course

yourgood-bye
buy yourselfpair
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[iz] [uz] [jud [p]

meat shoes new skating
shopping
stocking

please
pleased

Exercises.

I. Vastata:

1) What will Mother buy for Jane? 2) What will she buy for
Fred? 3) What will she buy for Tom? 4) Do you like shopping?
5) Shall you buy a new coat in spring?

11. Moodustada küsimused:

Näide: Yes, they will go home.

Will they go home?

1) Yes, we shall go to the skating-rink. 2) Yes, he will swim in
summer. 3) Yes, I shall buy a pair of stockings. 4) No, she will
not read this book. 5) No, they will not be free to-day. 6) No, I
shall not be ready in a moment. 7) No, we shall not have a Russian
lesson to-day.

111. Kirjutada eitavas vormis

Näide: I shall go home.
I shall not go home.

1) I shall get up at seven o’clock in the morning. 2) They will
be late. 3) She will put on her new dress. 4) We shall have meat
for dinner. 5) You will see him in the afternoon.

IV. Anda liihivastused:

Näid e: Shall you read this book?

Yes, I shall.

No, I shall not.

1) Shall you buy a new dress for yourself? 2) Shall you go to
the skating-rink on the rest-day? 3) Will she be free in the evening?
4) Will they come to see him on the rest-day?

V. Asendada kursiivsõnad asesõnadega:
Näid e: Mother gives some meat to Father.

I Mother gives it to Father.

1) Put the coat on. 2) Mother will buy a dress for Jane.
3) Mother will buy a shirt for Tom. 4) The stockings are black.
5) Put the knife down. 6) Pass the salt to Nina. 7) Pass the
apples to Bob.
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GRAMMATIKA.

Tulevik (Future).

Jaatav Küsiv Eitavvorm vorm vorm

I shall
He will
She will
We shall *

You will

They will

Shall I

Will he
Will she
Shall we

Shall you
Will they

I shall not

He will not

She will not

We shall not
You will not

They will not

Play
chess

Play
chess?

play
chess.

Tulevik moodustatakse abiverbidest shall ja will ning pea
verbi tegevusnimest

Näited: I shall read. You will read.

He will be ready in a moment. She will be ready
in a moment.

We shall have an English lesson. They will have

an English lesson.

Nagu tabelist näha, tarvitatakse shall ainsuse ja mitmuse esi-
mese pöördega.

Will tarvitatakse ainsuse ja mitmuse teise ja kolmanda pöör-
dega.

Teise pöörde küsivas vormis tarvitatakse will asemel shall, kui
vastuseks on shall.

Näide: Shall you see him to-day?
Y’es, I shall.

LESSON 9.

THE BODY.

One day Tom asks Fred:
“Can you draw a man?"

“No, Tom, I can’t.”
“Give me a pencil and some paper, and I shall show you how

to do it.”

“I begin with the man’s face. Now I shall draw his eyes. He
will also have a mouth and a nose. Then he will have two ears. Now
he must have some hair."
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“Look at the picture. The man’s head is ready. Now I shall draw

his body, arms, hands, legs and feet." When the picture is ready,
Tom says, “You must go to bed now. It is nine o’clock. But to-

morrow I shall show you how to draw a boy’s head, a girl’s head,
a dog, a cat, and many other things.”

A RIDDLE

It’s true, I have both face and hands

And move before your eye;
Yet when I go, my body sitands,
And when I stand, I lie.

[W* v]

PRONUNCIATION

[эх] [ae][ou] [au] [ou] [ia] [еэ]

draw hat house stove
rose

nose

hear
clear

ear

airsnow

know
show

thousand
mouth

pair
hair

can

man
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[e] [id [ar] [ai]
I

bread

ready
head

greet
sweet

feet

march

March
arm

buy
good-bye
eye

Exercises.

I. Täita lüngad sõnadega: Tom's, mother's, our teacher's,

Fred's, this girl's, Jane's, Henry's, friend's:
1) My .. .

name is Nelly. 2) This is
... schoolbag. 3) ... cat is

black. 4) .. . eyes are blue. 5) My ... hair is black. 6) This is ...
pencil. 7)

...

ball is in the box. 8) ...
shoes are brown.

11. Kirjutada mitmuses:

Näide: The girl’s hat is green.
The girls’ hats are green.

1) My friend’s coat is brown. 2) The boy’s shirt is white. 3) A

pioneer’s tie is red. 4) The worker’s room is good. 5) The teacher’s

pencil is red. 6) The girl’s cup is blue.

111. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Bob will draw a picture. 2) Bob will draw a picture. 3) His

brother lives in Tallinn. 4) His brother lives m Tallinn. 5) I shall

buy a pair of stockings. 6) We shall go to the skating-rink to-

morrow.

IV. Paigutada tulevikku:

Näid e: j Igo home at four o’clock.
I shall go home at four o’clock.

1) I don’t get up at six o’clock in the morning. 2) We have

breakfast at eight o’clock in the morning. 3) He is at home on the

rest-day. 4) They come home at half past two in the afternoon.

GRAMMATIKA.

Omastav kääne (Possessive Case).

1. The boy's pencil is red.

Selles lauses nimisõna the boy's (poisi) vastab küsimusele

~kelle“.
Kui nimisõna vastab küsimusele ~kelle“, ~mille“, siis on ta

omastavas käändes. Elusolendit tähistaval nimisõnal on omastavas

käändes lõpp ’s. Näiteks: The girl's tie is red.
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2. The boys’ pencils are red.

Mitmuses lisandub nimisõnale, mis on omastavas käändes,
ainult apostroof (’), juhul kui nimisõnal on mitmuses lõpp -s. •

3. The children’s pencils are red.

Kui nimisõnal mitmuses ei ole lõppu -s, siis lisandub talle omas-

tavas käändes ’s.

LESSON 10.

THE BODY. 11.

We have two eyes. We use them for seeing and looking. This is

my right eye, and this is my left eye. People’s eyes are of different
colours; they are black, brown, grey, or blue.

We have two ears. We use them for hearing and listening. We-
like to listen to music on the wireless.

We use our mouths for eating and speaking. The tongue and
teeth are in the mouth.

What do we smell with? We smell with our noses. What do we-

touch with? We touch with our hands and fingers. We use them for

touching. How many hands have we? We have two. This is my

right hand, and this is my left hand.
What do we walk with? We walk with our legs and feet. We

have two legs and two feet. This is my right foot, and this is my
left foot.

A RHYME.

Spades for digging; pens for writing
Ears for hearing; teeth for biting;
Eyes for seeing; legs for walking;
Tongues for tasting, or for talking.

PRONUNCIATION.

[jur] [ai] [ii] [u] [ei] Ы [au] [a]

music light feet good they
use right teeth foot grey

chalk mouth young
touch

tongue

[p] [Pg]

English
finger

young
tongue
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Exercises.

I. Vastata:

I) What do we see with? 2) What do we speak with? 3) What
do we smell with? 4) What do we touch with? 5) What do we use

for hearing and listening? 6) What do we use for walking?
7) Where is the hair? 8) Where is the tongue? 9) How many teeth
have we? 10) How many arms and legs have we? 11) How many
hands and feet have we?

11. Kirjutada mitmuses

A man, an eye, a tooth, a finger, a foot, a leg, a knife, an arm,
a child.

111. Kirjutada antud verbid oleviku ja oleviku kestva vormi ain-

suse kolmandas pöördes:
Näide: to walk; he walks; he is walking.
To eat, to go, to speak, to touch, to sit, to wash, to dress, to write.

IV. Kirjutada eraldatud sõnad omastavas käändes:

Näide: (The boy) eyes are brown.
The boy's eyes are brown.

1) (Jane) eyes are blue. 2) (The dog) teeth are white. 3) (Kitty)
hair is black. 4) (Pioneers) ties are red. 5) (The cat) eyes are

green. 6) (The schoolboys) copy-books are blue.

V. Täiendada asesõnadega:

1) Tom says to Fred, .
shall show

...

how to draw.” 2) A
man has two legs; ...

uses
...

for walking. 3) Nelly is eating soup;
-..

is eating ... with a spoon. 4) Tom says to Fred, “Give
...

a

pencil, and some paper.” 5) We have two ears; we use
...

for

hearing.

GRAMMATIKA.

I. Nimisõnade mitmuse moodustamine (erandid).

Me teame, et mitmuse moodustamisel lisandub nimisõnadele
täht s. Mõned nimisõnad on erandid, nad ei käi selle reegli järgi,
näiteks:

Ainsus Mitmus

a child
a foot
a tooth

a man

children
feet
teeth
men
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IL Eessõna tarvitamine küsiva lause lõpus.

Inglise keeles võib eessõna asetseda ka küsiva lause lõpus,
näiteks:

With what do we hear?
What do we hear with?

111. Lõpp -es oleviku ainsuse kolmandas pöördes.

Verbidel, mis lõpevad tähtedega ss, sh, ch, on oleviku ainsuse

kolmandas pöördes lõpp -es.

Näiteks: he dresses, he washes, he touches,

ss, sh, ch järel lõpp -es hääldatakse [iz].

Näiteks: dresses ['dresiz], washes ['wo/iz], touches ['tAt/iz] .

LESSON 11.

REVOLUTIONARY HOLIDAYS AND ANNIVERSARIES.

Teacher. Bob, when is the Anniversary of the Great October

Socialist Revolution?
Bob. It is on the seventh of November.
Teacher. Quite right. Now, Tom! When is the Day of the

Stalin Constitution?
Tom. It is on the fifth of December.
Teacher. Very good. When is Lenin Memorial Day, Henry?
H e n r y. It is on the twenty-first of January.
Teacher. Good. Tell me, Ann, when is Soviet Army Day?
Ann. It is on the twenty-third of February.
Teacher. Right. When is the Day of the Paris Commune?

Kitty, can you answer this question?
Kitty. It is on the eighteenth of March.

Teacher. Good. And when is International Women's Day?

Kitty. It is on the eighth of* March.
Teacher. Quite right. Tell me, Tom, when is May Day?
Tom. It is on the first of May.
Teacher. Very good. Now, Henry, when is Victory Day?
Henry. It is on the ninth of May.

Counting.

10th the tenth [tene]
20th the twentieth ['twentiie]
21st the twenty-first ['twenti-'faist]
30th the thirtieth ['eaitiie]
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40th the fortieth ['fditiie]
50th the fiftieth f'fiftiie]
60th the sixtieth ['sikstiie]
70th the seventieth ['sevntiie]
80th the eightieth ['eitiie]
90th the ninetieth ['naintiie]

Märkus: Järgarvsõnade moodustamiseks liidetakse põhiarvsõna-
dele lõpp -th

Näide: four the fourth-, ten — the tenth-, seventeen — the

seventeenth.

Erandeiks on järgmised arvsõnad:
the first, the second, the third.

Pange tähele, kuidas moodustuvad arvsõnadest five ja twelve

järgarvsõnad: five — the fifth-, twelve — the twelfth.
Kui arvsõna lõpeb tähega г/, siis järgarvsõnades у muutub i-ks

ja temale lisandub lõpp -eth.

Näide: twenty — the twentieth-, thirty — the thirtieth.

PRONUNCIATION.

1) When is the Anniversary of the Great October Socialist
Revolution? 2) When is the Day of the Stalin Constitution? 3) When
is Soviet Army Day? 4) When is International Women’s Day?
5) When is the Day of the Paris Commune? 6) When is May Day?

11. Lugeda kuupäevad:
Näide: 1/IX — the first of September.
10/1, 3/IV, 7/VIII, 15/XI, 6./11, 25/X, 30/XII, 11/11, 12/111, 20/V,

2/VII, 21/VI, 13/IX.

111. Koostada laused:

Näide: desk, the, my, on, I, pen, put
I put my pen on the desk.

[/и] [ax] [jui] [kw] [u]

revolution

constitution
demonstration

army
march
March

can

man

Paris

constitution

commune

quarter
question
quite

good
woman

Exercises.

I. Vastata:
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1) football, he, friends, with, plays, his. 2) the, him, teacher, to

write, asks. 3) Nina’s, this, book, is. 4) any, do, pictures, you, room,

in, see, the? 5) see, you, do, whom? 6) in, there, September, days,
are, thirty. 7) blue, this, are, eyes, child’s. 8) I, coat, buy, new, shall,
a. 9) touch, what, with, we, do? 10) use, writing, ink, for, a, we,

pen, and.

IV. Kirjutada, kus tarvilik, a voi the-.

1) April is
...

month. 2) April is
...

fourth month of ... year.

3) There are thirty days in ... April. 4) Soviet Army Day is on ...

twenty-third of February. 5) Which month is December? It is .. .
twelfth month of ... year. 6) When is

... Day of
...

Stalin Consti-
tution? It is on ... fifth of December. 7) January is ... cold month.

LESSON 12.

THE SEASONS. I.

WINTER AND SPRING.

There are four seasons in the year. They are: spring, summer,

autumn, and winter.

Winter is coming. The days are short and the nights are long.
The weather will soon be very cold. There will be much snow on

the ground, and we shall put 09 our warm coats. The water in the
river will become ice, and we shall skate on it.

After winter will come spring. In spring the weather is warmer

than in winter. The days become longer, and the nights are shorter.

Spring sowing begins on the collective farms.



3 Inglise keele õpik VI kl. 33

In early spring it is not very warm. There are few flowers in

the gardens, there is very little grass in the fields. When the

weather is quite warm, we shall see many flowers in the gardens
and fields.

PROVERB.

April showers bring May flowers.

THE SWING.

How do you liike to go up in a swing,
Up in the air so blue?

Oh, I do think it the pleasantest thing
Ever a child can do!

Up in the air and over the wall
Till I can see so wide,

Rivers and trees and cattle and all

Over the countryside —

Till I look down on the garden green,
Down on the roof so brown —

Up in the air I go flying again,
Up in the air and down!

R. L. Stevenson



34

PRONUNCIATION.

[h] Ы Ы [e] [Л]

read August
teacher autumn

season

lor head some

comebreakfast
weaiher

sport
short- become

I. Vastata:

1) How many seasons are there in the year? 2) What are the

names of the seasons? 3) Is the weather cold in winter? 4) What
does the water in the river become in winter? 5) Are the days
long or short in winter? 6) Are the nights long or short in winter?

7) What do we put on when the weather is very cold? 8) Can you
ski? 9) Shall you go to the skating-rink to-morrow? 10) When does
the weather become warmer? 11) When do the days become longer?
12) When do the nights become shorter?

11. Täita lüngad sõnadega: colder, shorter, warmer, younger,
longer.

1) Tom’s pencil is long; Jane’s pencil is
... . 2) My brother

is ... than I. 3) Ice is
...

than water. 4) In winter the days are

than in spring. 5) In spring the weather is
...

than in winter.

111. Kirjutada: few, many, little voi much.

1) There is
.. . soup in my plate. 2) There are ...

books in the
bookcase. 3) Are there

...
or

...
knives on the table? 4) There

is . . . water in this cup. 5) I do not like
. . . salt in my soup. 6) Is

there
... or .. . ink in the inkstand?

IV. Jutustada, mis on kujutatud piltidel lk. 32 ja 33.

[oil]
•

[ai] [ui] [aua] [ii] [3]

snow

sow

arm

farm

too

soon

flower

shower

field together
weather

Exercises
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GRAMMATIKA.

I. Many, much, few, little tarvitamine.

many books few books

much salt little salt
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Many ja much tähendavad mõlemad ~palju“, kuid nende sõnade

tarvitamine on erinev. Many tarvitatakse nimisõnaga mitmuses.

Much tarvitatakse nimisõnaga ainsuses. Näiteks: many books,
many pencils, many pens, many rooms; aga: much soup, much

salt, much bread, much time.

Few ja little tähendavad mõlemad ~vähe“. Few tarvitatakse nii

nagu many nimisõnaga mitmuses.

Little tarvitatakse nii nagu much nimisõnaga ainsuses. Näiteks

me ütleme: few books, few pencils, few pens, few rooms; aga:
little soup, little salt, little bread, little time.

11. Omadussõna keskvõrde moodustamine.

The red pencil is long. The blue pencil is longer. In spring
days are warm. In summer the days are warmer than in spring.

Keskvõrde moodustamiseks lisatakse omadussõnale lõpp -er.

Näide: long — longer; warm — warmer.

LESSON 13.

THE SEASONS. 11.

SUMMER AND AUTUMN

In summer the sun is very hot. Summer is the hottest season of

the year. It is pleasant to swim in the cool water when the weather

is hot. The days are long, and the nights are short. On the twenty-
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second of June we have the longes/ day and the shortest night of
the year.

In summer the corn becomes ripe, and the fields are quite
yellow. When the corn is ripe, harvesting begins. We do not go to

school in summer, because we have our holidays.

Autumn begins in September. Many fruits become ripe in

autumn. We all like to eat apples, pears and cherries.

In October and in November the weather becomes colder and
colder. It often rains.

On the first of September the summer holidays are over, and we

go back to school.

PROVERB.

Make hay while the sun shines.

FALLING RAIN.

Everything is shining wet

In rain, rain, rain;
It falls with trickling, splashing sounds

Upon the window pane.

Everything looks very grey
In rain, rain, rain;
I love to see it hit the ground
And then bounce up again.
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PRONUNCIATION.

[e] [ui] [oi] [ai] [ai] [ei] M

school
cool

sport like far
s-hort shine hai

corn ripe

[ЕЭ] [U]
J

hair book
there look

pear

farm waitbreakfast
weather

pleasant

call

all

fall
harvesting rain

fruit

[ds] [e]
*

[ei] [w]

January
June

something
everything

day make

say pane
hay

white
when
whileJuly

[au] [a] [p]

ground
sound
bounce

harvesting
trickling

come

some

love splashing

Exercises.

I. Vastata:

1) When is the weather warmer, in summer or in spring?
2) When are the days longer, in winter or in summer? 3) When is

the weather colder, in September or in November? 4) Which is

the hottest season of the year? 5) Which is the longest day of the

year? 6) Which is the shortest night of the year? 7) When is it

pleasant to swim? 8) When does the corn become ripe? 9) When
do many fruits become ripe? 10) What fruits do you know? 11) Do

we go to school in summer? 12) When do we go to school again?
13) When does it often rain?

11. Täita lüngad sõnadega: the longest, the coldest, the hottest,
the biggest, the youngest.

1) Summer is
...

season of the year. 2) Winter is ...-season

of the year. 3) Tom is young; Jane is younger; Fred is
... .

4) Henry is ... boy in his class. 5) The brown pencil is long; the
blue pencil is longer; the red pencil is .. . .
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111. Kirjutada vastandid:

Näide: to give — to take.

Short, cold, big. hot, long; to answer, to ask.

IV. Kirjutada a, an voi the, kus tarvilik:

1) January is .. . coldest month of ... year. 2) It is warm

in
... May. 3) Henry is ... pioneer. 4) He is .. .

Estonian boy.
He is not ... English boy. 5) We eat meat with .. . knife and

.. .
fork. 6) This is ... apple; .. . apple is big and sweet.

V. Panna vastavad asesõnad nimisõnade asemele:

1) Tom and Jane are at school. 2) The teacher asks the children

many questions. 3) Nelly gives Hilda a book. 4) Henry likes Bob.

5) The clock is on the wall.

VI. Jutustada, mis on kujutatud piltidel lk. 36 ja 37.

GRAMMATIKA.

Omadussõna kolm võrdlusastet.

Algvõrre Keskvõrre

1. long
short

longer
shorter

2. hot hotter

biggerbig

1. Inglise omadussõnadel on kolm võrdlusastet: algvõrre, kesk-
võrre ja ülivõrre. Me teame, et keskvõrre moodustatakse lõpu -er

lisamisega omadussõnale. Ülivõrde moodustamisel lisatakse oma-

dussõnale lõpp -est. Omadussõna ülivõrret tarvitatakse määrava

artikliga (the longest, the shortest).
2. Tabelis number 2 all on antud omadussõnade hot ja big

võrdlusastmed. Need omadussõnad on ühesilbilised ja nad lõpevad
kaashäälikuga, mille ees seisab lühike täishäälik. Niisuguste oma-

dussõnade kesk- ja ülivõrde moodustamisel märgitakse omadussõna

algvõrde lõppkaashäälik kahekordse tähega (hot — hotter — the

hottest).

REVIEW.

(Lessons B—l 3.8 —13.

1.

To-morrow my mother will go and do some shopping. She will

take me and my sister with her. We shall buy many nice things.
I shall have a pair of new shoes and a new winter coat. My sister

the longest
the shortest

the hottest
the biggest
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will have a new dress and a hat. Then my mother will buy two

pairs of stockings for us and a shirt for Father. Father will be very

pleased.
о

What do we see with? We see with our eyes. We hear with our

ears, and we smell with our nose. We use our mouth for eating
and speaking. What is in the mouth? The tongue and the teeth are

in the mouth. We have two arms and two hands. We also have two

legs and two feet. We walk with our legs and feet.

/ 3.

Spring is a very pleasant season. The weather becomes warmer;
the days are longer; the sun shines in the blue sky; the grass
is green, and there are many flowers in the gardens and the fields.

Summer months are also very pleasant. They are the warmest

months of the year. The days are long, the nights are short. The

gardens are full of flowers. The corn in the fields becomes ripe.
And when the sun is very hot, it is pleasant to swim in the cool
water.

Autumn is a good season too. Apples, pears and other fruits
become ripe in this season.

In winter the weather becomes very cold. The ground and the
trees are all white with snow. We often go on our skis or skate on.

the ice. Is winter not a pleasant season?

Review Exercises.

I. Täita lüngad antud sõnadega, pannes nad omastavasse

käändesse:

Näide:* friend. My .. . dog is big.
My friend’s dog is big.

Father, boy, sister, Jane, teacher, child, Tom, Bob.

1) My ... room is big. 2) ...
father is a doctor. 3) ... pencil-

box is in his schoolbag. 4) The
...

books are in the bookcase. 5) I

see ... cat. 6) This ... schoolbag is in the desk. 7) She is playing
chess with her

.. .

friend. 8) Don’t take this ... ball.

11. Kirjutada mitmuses:

Näide: My friend's book is good.
My friends' books are good.

1) The child’s ball is big. 2) My sister’s friend speaks English.
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3) The teacher’s book is in the bookcase. 4) His brother’s friend
can swim. 5) The man’s shoes are black. 6) The pioneer’s tie is red.

111. Kirjutada a, an või the, kus tarvilik:

1) I shall buy ...
new dress. 2) Summer is ... hottest season

of ... year. 3) There are thirty-one days in
...

March. 4) This
is

... tie; ...
tie is red. 5) I see ... book, ... copy-book, ... pen,

... pencil and .. inkstand on this desk. 6) After ... summer

comes ... autumn.

IV. Asendada kursiivis nimisõnad asesõnadega:

1) Tom brings a book to Bob. 2) Jane will go and do some

shopping to-morrow. 3) Nelly takes the knives and the forks from
the table. 4) This boy often plays chess with his sister. 5) The
children often skate in winter and swim in summer.

V. Täita lüngad, valides eraldatud sõnadest üks, mis vastab
lause mõttele:

Näide: Summer is
...

season of the year.
{hotter, the hottest)

Summer is the hottest season of the year.

1) In autumn the weather is ... than in summer, {colder, the
coldest) 2) Winter is ... season of the year, {colder, the coldest)
3) In spring the days become

...
and

.... {longer, the longest)
4) He is ... than his brother, {younger, the youngest) 5) He is

...

boy in our class, {bigger, the biggest) 6) Tom is .. .
than Fred.

{bigger, the biggest) 7) Ice is .. .
than water, {colder, the coldest)

VI. küsimused kursiivosale:

1) There are four seasons in the year. 2) Yes, he can skate.
3) It rains in autumn. 4) The corn becomes ripe in August.
5) Apples and pears become ripe in autumn. 6) No, we do not go
to school in summer. 7) There are two inkstands on the table.
8) There are three doors in this room. 9) I shall buy a coat to-
morrow. 10) I shall buy a coat to-morrow. 11) They will have art

English lesson to-morrow.

VII. Paigutada tulevikku:

1) He is drinking tea. 2) They are eating soup. 3) I go to bed

at ‘ten. 4) The children write dictations. 5) He does his lessons at
home. 6) We play chess on the rest-day.
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VIII. Vastata suuliselt küsimustele:

Näide: Is snow white? Yes, it is.

Is snow green? No, it isn’t.
Is snow white or green? //’$ white.
What colour is snow? It’s white.

1. Is chalk white?
Is chalk black?
Is chalk white or black?
What colour is chalk?

Is the sky blue?

Is the sky brown?
Is the sky blue or brown?
What colour is the sky?

2

3. Is grass green?
Is grass red?
Is grass green or red?
What colour is grass?

IX. Vastata suuliselt küsimustele:

Näide: . What do we call the first month of the year?
We call it January.

1) What do we call the second month of the year? 2) What do

we call the third month of the year? 3) What do we call the fourth
month of the year? 4) What do we call the fifth month of the year?
5) What do we call the first season of the year? 6) What do we

call the hottest season of the year? 7) What do we call the third
season of the year?

X. Vastata suuliselt küsimustele:

Näide: What do we use when we drink tea?

We use a cup.

1) What do we use when we write? 2) What do we use when
we eat meat? 3) What do we use when we eat soup? 4) What do
we use when we write on the blackboard?

XI. Vastata suuliselt küsimustele:

Näide: When do we use a cup?
We use a cup when we drink tea.

1) When do we use a pen and ink? 2) When do we use a fork
and a knife? 3) When do we use chalk? 4) When do we use a

spoon?
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Lenin is dead, but his work lives.

LESSON 14.

TWO LITTLE PATRIOTS.

(A War Story)

I.

Sasha and Misha are pioneers. Sasha’s father is an officer; he

is at the front. Misha’s father is a partisan. The boys live in a

village occupied by the Germans. Sasha and Misha hate the fascist
soldiers and officers.

II

One day Sasha and Misha are walking home through a wood.

It is getting dark. It is very cold. The ground is covered with snow.

It is very still in the wood.

Suddenly Sasha sees something white behind the trees.

“Look, Misha!” Sasha says. “Do you see anything behind that
tree?”
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“No,” says Misha, “I see nothing there.” Then he says, “Yes,
there is something behind that tree. What can it be? It is not snow;

it moves a little.”

The boys slop and stand still. The white thing moves again.
Now the boys see it well. It is a man. He is covered with something
white. Suddenly the boys see that he is not alone. Another man in

white moves behind the first man, then another . . . The boys count
the men. They see ten men.

Misha,” says Sasha. "Those men are fascists. They are moving;

to the front. They want to penetrate into our rear. Run and tell

your father about them. He will come with his partisans and catch

or kill them. Run quickly, and I shall wait for you here.”

111.

i Soon Misha comes back with his lather and two other partisans.
They carry their automatic rifles, machine-guns and grenades with

them. They know that they must catch or kill the fascists.

When Sasha sees the partisans, he runs to meet them.

"Where are the fascists?” asks Misha’s father.

“They.are.not far,” says Sasha. “They move very slowly, because

they are afraid of partisans.”
Soon the partisans see the German fascists. They begin firing

at them. The fascists are afraid of the partisans and try to run

away. But not all of them can run away. Eight fascists fall down
on the ground. Two fascists are killed and lie still on the white
snow. Six fascists are badly wounded.



45

PRONUNCIATION.

[ai] [ai] [л] [л] [ae] [ai]

night answer front run badly white

fight partisan something suddenly catch behind

nothing stand

[ш] [ai] [kw] [p] [e][is]

thing thing
something something
anything nothing
nothing anything

hear do cry quite
ear move try questtry question
near through by quickly

.Exercises.

I. Vastata:

1) What are Sasha and Misha? 2) What is Sasha’s father?

3) What is Misha’s father? 4) Where do Sasha and Misha live?

5) Whom do they hate? 6) Where are Sasha and Misha walking
one day? 7) What is the ground covered with? 8) What does Sasha

suddenly see behind the trees? 9) Do the boys stop and stand

still? 10) Does the white thing move? 11) What is the man covered
with? 12) How many men do the boys see? 13) What are those
men? 14) Where does Misha run? 15) With whom does Misha

come back? 16) What do the partisans carry with them? 17) What

do the partisans do when they see the fascists? 18) Why do the
fascists try to run away? 19) How many fascists are killed?

20) How many fascists are badly wounded?

11. Moodustada küsimused:

1) Yes, Tom has something in his right hand. 2) No, I see

nothing behind the tree. 4) Yes, there is something on the floor.

5) No, I have nothing in my left hand. 6) Yes, we can see some-

thing near the house.

111. Täita lüngad eessõnadega: through, with, behind, to.

1) Misha must run ... his father. 2) The boys are walking .. .
a wood. 3) I see something ... that tree. 4) The ground is covered

.. .
snow. 5) The man is covered ... something white.
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IV. Kirjutada much, many, little või few.

1) There is ... snow on the ground in winter. 2) Are there .. .

or .. . pictures in this book? 3) There are .. . trees in the wood.

4) Do you like .. . or
.. . salt in your soup?

N. Kirjutada antud verbid oleviku ainsuse kolmandas pöördes
(Present):

Näide: to stand — he stands.

To read, to go, to walk, to do, to run, to try, to ask, to cry.

VI. Jutustada lugemispala “Two Little Patriots” sisu oma

sõnadega.

GRAMMATIKA.

I. Asesõnade something, anything, nothing tarvitamine.

Is there anything on the table? There is something on the table.
There is nothing on the table.

Something tähendab „midagi". Küsivas lauses something ei

tarvitata. Selle asemel tarvitatakse anything, mis tähendab ka

„midagi". Eitavas lauses tarvitatakse nothing, mis tähendab „mitte
midagi".

11. </-tähega lõppevate verbide oleviku ainsuse kolmas pööre.

Present Tense.

I try.
He 1 .

.

She l trles

We try.
You try.
They try.

Verbidel, mis lõpevad </-tähega, mille ees seisab konsonant, on

olevikus ainsuse kolmandas pöördes lõpp -es, kusjuures täht
muutub i-ks.

Näide: He tries,-he cries, aga he plays.

LESSON 15.

GOING TO THE CINEMA.

Т о m. Hallo, Bob! Where are you going?
В о b. 1 am going to the cinema.

Tom. What is on to-day?
Bob. “Chapayev”. It’s a very good film. Can you go too?
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Tom. No, thank you. I was at the cinema yesterday.
Bob. What was on?

Tom. “Lenin in October”.
Bob. Was it interesting?
Tom. Oh, very!
Bob. Was Jane with you?
Tom. No, she was not.

Bob. Why?
Tom. Because she was ill yesterday.
Bob. Is she better to-day?
Tom. Yes, thank you. She is quite well to-day, but she was in bed

yesterday.
Bob. Were you at the cinema alone?

Tom. No, Misha and Henry were with me.

Bob. Well, good-bye now! I must go or I shall be late.
Tom. Good-bye!

PRONUNCIATION.

[i] [ai] [p] [w] [w] [kw]

holiday my shopping well
why harvesting with

good-bye interesting was

what quarter
guestion

quickly
quite

yesterday where

why
whilewere

Exercises.

I. Vastata:

1) When was Tom at the cinema? 2) What was on? 3) Was
Jane with him? 4) Why not? 5) Was Tom alone at the cinema?
6) Who was at the cinema with him?

11. Moodustada küsimused:

1) Yes, I was at the cinema yesterday. 2) No, I was not at the

cinema yesterday. 3) Yes, Jane was ill yesterday. 4) No, Bob was

not ill yesterday. 5) Yes, they were at school yesterday. 6) No,
they were not at the cinema yesterday.

111. Moodustada küsimused kursiivosale, alustades küsimust

sõnadega: when, where, how, whom, who, what, with whom, with

what või to whom.

1) Misha’s father works on a collective farm. 2) The boys are

walking quickly. 3) We shall come home in the evening. 4) Sasha
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sees a man behind the tree. 5) I write with a pen and ink. 6) Tom

likes this story very much. 7) Henry likes to read. 8) The white

thing moves a little. 9) I often walk in the wood with my sister.

10) Fred gives Tom a pencil and some paper.

IV. Kirjutada something, anything, nothing, some, any voi no-.

1) Is there
... on the chair? 2) Yes, there is

...
on it. 3) Is

there
...

ink in the inkstand? 4) Yes, there is
... . 5) No, I

have
... green pencils. 6) No, I see

...
in this box.

V. Kirjutada /, my või me-.

1) Give
...

some paper. 2) ...
have a new book. 3) It is

...

book.

VI. Kirjutada he, his või him

1) ...
has a ball. 2) It is

...
ball. 3) Give this ball to

.. . .

GRAMMATIKA.

Verbi to be lihtminevik (Past).

Jaatav vorm Küsiv vorm Eitav vorm

I was Was I I was not
He was at the Was he at the He was not at the
She was cinema Was she cinema She was not cinema
We were yester- Were we yester- We were not yester-
You were day. Were you day? You were not day.
They were Were they They were not

LESSON 16.

AFTER SCHOOL.

Tom is at home. Не-is waiting for Henry. Soon Henry comes.

Tom. Hallo, Henry! Why are you so late? It is already five o’clock.

Henry. We had six lessons to-day, and after the lessons we had

a pioneer meeting. And why are you at home so early?
Tom. We had only five lessons to-day.
Henry. Had you a pioneer meeting yesterday?
Tom. No, we had a meeting last week.

Henry. What shall we do now?

Tom. Let us play chess.

Henry. All right!
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THE SCHOOL-BELL’S SONG.

IN THE MORNING.

This is the song,
The song it sings;
These are the words
The bell now rings:
‘Your play is done,
Work has begun;
Now boys and girls
Must leave their fun.’

IN THE EVENING.

This is the song,
The song it sings;
These are the words
The bell now rings:
‘Your school is done,
It’s time for fun;
Now boys and girls,
Play has begun.’

PRONUNCIATION.

[ae] Ы [ou] [a:] [h] [ei] [ai]

pass meeting again j learn

asik greet rain early
last week wait

can

man

has
had

salt
also

go
no

soalways
already

Exercises.

I. Vastata:

1) How many lessons had Henry? 2) What had he after the

lessons? 3) How many lessons had Tom? 4) When had Tom a pio-
neer meeting?
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11. Moodustada küsimused. Alustada iga küsimust küsiva

sõnaga why.

1) They must go home, because it is late. 2) Jane was in bed,

because she was ill. 3) Tom and Henry go to the cinema together,
because they are friends. 4) Henry had no lessons yesterday,
because it was the rest-day. 5) Fred likes this book, because there

are many pictures in it. 6) We shall read this book, because it is

interesting.

111. Moodustada laused

Näid e: here, there, somebody, is.

There is somebody here.

1) mouths, with, we, our, eat. 2) for, we, writing, pens, use.

3) see, floor, the, I, on, something. 4) nobody, garden, is, the, there,
in. 5) snow, the, covered, trees, are, with. 6) week, I, last, was, the,
cinema, at. 7) yesterday, had, a, they, meeting.

IV. Täita lüngad, valides eraldatud sõnadest üks, mis vastab

lause mõttele.

Näide: Winter is
...

season of the year, (colder, the

coldest)
Winter is the coldest season of the year.

1) In summer the days are ... than in spring, (longer, the

longest) 2) I have three pencils. The yellow pencil is
...

of the

three, (shorter, the shortest) 3) Jane is
...

than Tom. (younger,
the youngest) 4) Henry is ... boy in our class, (bigger, the biggest)
5) To-day the weather is ... than it was yesterday, (warmer, the

warmest) 6) On the twenty-second of December we have
... night

of the year, (longer, the longest).

V. Moodustada'järgarvud:

Näide: four — the fourth.

Twenty-two, thirty-five, twelve, sixty-nine, forty-three.

VI. Kirjutada mitmuses:

1) There is no book on the table. 2) My friend is a pioneer.
3) The boy is reading a slogan. 4) The girl is writing an exercise.

5) Where is the teacher? He is in the classroom.
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GRAMMATIKA.

Verbi to have lihtminevik (Past)

Jaatav vorm j Küsiv vorm Eitav vorm

1 had 1 on
Had J

nn
I had

He had Had he 'He had •

.

She had ] S
Had she I

j
She had '|e sson

We had P Had we f
less? We had

less
,

on

You had y^J
7

er ’

Had you y^r’

You had Г
They had y ' Had they y ’ They had y ’

Verbi to have eitava vormi moodustamisel olevikus ja liht-

minevikus tarvitatakse nimisõna ees eitust no.

Artiklit seejuures ei tarvitata. Eitavates lühivastustes tarvita-
takse no asemel eitust not.

Näide: Have you a ball?

No, I have not (haven’t). 1 have no ball.
Had you an English lesson yesterday?
No, I had not (hadn’t). I had no English lesson

yesterday.

LESSON 17.

JANE’S BIRTHDAY.

Yesterday was Jane’s birthday. Jane is twelve years old now.

She invited all her friends. She received many presents-, a new dress
from Mother and Father, a book from Tom, a pretty cup from Kitty
and a box of paints from Henry and Mary.
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The children had cakes, sweets, and apples for tea. After tea

they played games and danced.

Then they decided to sing a song which they all liked very much.

It was the “Merry Fellows".

PRONUNCIATION.

first

third

birthday

Exercises.

I. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Tom was at the cinema yesterday. 2) Tom was at the cinema

yesterday. 3) Tom was at the cinema yesterday. 4) We had a meet-

ing last week. 5) We had a meeting last week. 6) Tom and Henry
are going to the skating-rink. 7) Bob wants to see this film. 8) Bob

wants to see this film. 9) He must go to school. 10) We shall read

this book. 11) Jane will write this exercise. 12) I shall play chess

with my brother.

11. Kirjutada lihtminevikus:

1) We skate in winter. 2) There are many flowers in spring.
3) We have tea after dinner. 4) We work in the morning and in

the afternoon.

111. Paigutada tulevikku:

1) We play tennis in summer. 2) Children do not go to school

on the rest-day. 3) We have soup and meat for dinner. 4) They are

at home. 5) It is warm in spring.

IV. Kirjutada she või her:

1) Jane received many presents from
...

friends. 2) ...
is

thirteen years old now. 3) Show
...

this picture.

V. Kirjutada we, our või us-.

1) ...
were at the cinema on .. . holiday. 2) ...

teacher was at

the cinema with
.... 3) ...

liked the film very much.

VI. Kirjutada you või your-.

1) Were
...

at the cinema on .. . holiday? 2) Who was at the

cinema with ... ?
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VII. Kirjutada vastandid:

Näide: to ask — to answer.

Old, short, cold, far, to receive, nothing, new, white, night,
evening.

GRAMMATIKA.

Reeglipäraste verbide lihtminevik (Past)

Jaatav vorm

To play To work To invite

I played I worked I invited my
He played , n

He worked He invited his
fr -

She played VPSter-
She worked I Vester’ she invited her

Vester-
We played l , We worked i day. We invited our - ■ ,
You played

a
-

7 ’ You worked You invited your

They played They worked They invited their

Enamiku verbide lihtminevik moodustatakse lõpu -ed lisami-

sega verbile.

Näide: to play — played, to work — worked.

Kui verbi lopus on e, siis lihtmineviku moodustamisel lisa-

takse verbile ainult d.

Näide: to dance — danced, to receive — received.

Lõpu -ed hääldamine.

1. Heliliste häälikute järel -ed hääldatakse heliliselt nagu [d].

Näide: played [pleid]; lived [livd]; received [ri'siivd]

2. Kui -ed ees seisavad helitud kaashäälikud p. к, f, s, c(e),
siis hääldatakse lõpp helitult nagu [t].

Näide: worked [waikt]; danced [darns 1!]; asked [aisikt].

3. Verbides, mis lõpevad tähtedega t, d, te või de, lõpp -ed

hääldatakse [id].

Näide: to invite — invited [in'vaitid]
to decide — decided [di'saidid]
to want — wanted ['wontidj.
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LESSON 18.

A DIALOGUE.

Kitty. Good morning, Nelly!
Nelly. Good morning!
Kitty. Yesterday was Jane’s birthday. Did she invite you?
Nelly. Yes, she did.

Kitty. Why weren’t you there?

Nelly. Because Mother was ill. Tell me all about it, Kitty! Did

Jane receive any presents?
Kitty. Yes, she did.

Nelly. What presents did she receive?

Kitty. She received a dress, a book, a cup and a box of paints.
Nelly. What did you all do there?

Kitty. Oh! We had a very good time. We had tea and cakes, and

then we played games.
Nelly. Did you play games all the evening?
Kitty. No, we did not. We danced too.

Nelly./ am very sorry thatT was not there.

PRONUNCIATION.

[au] [ei] [ei] [i] [p]

house

mouth
day rain

wait
very song

long
ring
bring

play
hay
May

merry

story
sorry

thousand
about

again
paints

Exercises.

I. Vastata:

1) When was Jane’s birthday? 2) How old is Jane? 3) Whom
did Jane invite? 4) What presents did she receive? 5) What did the
children do after tea? 6) What song did they decide to sing? 7) Do

you like to sing? 8) How old are you?

11. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Jane received a box of paints. 2) Jane received a box of

paints. 3) They lived in Tallinn last year. 4) They lived in Tallinn

last year. 5) Yesterday I played volley-ball with my friends. 6) The

teacher asked his pupils many questions. 7) He asked us to come.

8) He asked him to sit down.
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111. Kirjutada eitavas vormis:

1) They lived in Tallinn last year. 2) He played chess yesterday.
3) We learned a song last week. 4) She skated yesterday.

IV. Kirjutada lihtminevikus:

1) We skate in winter. 2) It is Jane’s birthday. 3) She does

not work in the evening. 4) He walks very quickly.

V. Kirjutada a, an voi the-.

1) He received two presents: ... new shirt and .. . box of paints.
2) Do you like

... apples? Yes, I do. 3) Give me
.. . apple, please.

4) Pass me ... salt, please; it is near you. 5) June is
.. .

sixth month

of ... year. 6) Which is
.. . hottest month?

GRAMMATIKA.

Lihtmineviku küsiv ja eitav vorm.

Küsiv vorm Eitav vorm

Did I dance
Did he dance
Did she dance
Did we dance
Did you dance
Did they dance

I did not dance
He did not dance
She did not dance
We did not dance
You did not dance

They did not dance
,

yester-
day?

yester-
day.

Verbi lihtmineviku küsiv vorm moodustatakse abiverbi did abil,
mitmusemis on verbi to do lihtminevik. Did tarvitatakse ainsuse ja

kõigis pöördeis.

Lihtminevik

did

Verbi lihtmineviku eitav vorm moodustatakse samuti verbi did

abil, mida tarvitatakse ainsuse ja mitmuse kõigis pöördeis. Did

tarvitatakse eitusega not. Küsivas ja eitavas vormis on põhiverbi
tegevusnimi ilma abisõnata to.
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LESSON 19.

SOVIET ARMY DAY.

On the twenty-third of February we celebrated Soviet Army
Day. We had a meeting at school.

The meeting began after the lessons. Comrade Ivanov, an officer,
came to our school to tell us about the Soviet Army. He told us

about the Great Patriotic War, about our heroes and their exploits.

At the end he said, “Our Soviet Army and Soviet Navy are very
strong. Our artillery and aviation are the best in the whole world.
Our soldiers and officers are always ready to defend our country.

“We must all be ready; you, children, must learn to shoot and
become Voroshilov shots.”

Long Live the Soviet Army!
Long Live the Soviet Navy!

Long Live Great Stalin, Generalissimo of the Soviet Union!

PRONUNCIATION.

[ae] [ei] [an] [ou] M [ii]

can take

began came

house

about

cold
told

warm meeting
war fleet
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[Ш] [a] [p] [/an] [e]

shoot
too

country strong revolution said

young long demonstration ready

Exercises.

I. Vastata:

1) When is Soviet Army Day? 2) What did Comrade Ivanov

tell the children at the meeting? 3) Do you learn to shoot? 4) Are
you a Voroshilov shot?

11. Lugeda kuupäevad inglise keeles:

23/11, 8/Ш, 18/Ш, 1/V, 1/IX, 7/XI, 5/XII, 12/XII, 1/1, 22/1.

111. Asendada kursiivsõnad asesõnadega:

1) Comrade Ivanov told us about the Soviet Army. 2) Tom and
Henry learn to shoot. 3) Nelly gives Jane a book. 4) The teacher
asked the pupils to read. 5) Mother asked Fred to put the knife
down on the table.

IV. Aloodustada laused, pannes esimese lahtri sõnad omasta-

vasse käändesse:

Tom’s pencil-box is yellow.

1 2 3

The children ball is white.
Jane flowers are pretty.
Fred apple is sweet.

Henry ' sister swims well.
Bob brother skates well.
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GRAMMATIKA.

Ebareeglipäraste verbide lihtmineviku (Past)
moodustamine.

Present Tense

I соте [клт] — ma tulen

I say [sei] — ma ütlen
I take [teik] — ma võtan

I shoot [/uit] — ma tulistan

I tell [tel] — ma jutustan
I begin [bi'gin] — ma hakkan

Past Tense

came [keim] — ma tulin
said [sed] — ma ütlesin
took [tuk] — ma võtsin

shot [/ot] — ma tulistasin
toid [tould] — ma jutustasin
began [bi'gaen] — ma hakka-

sin

Verbe, mille lihtmineviku lopp on -ed, nimetatakse reegli-
pärastelus.

Inglise keeles on olemas verbe, mis ei moodusta lihtminevikku

lõpu -ed abil. Neid verbe nimetatakse ebareeglipärasteks.
Verbid, mis on antud tabelis, kuuluvad ebareeglipäraste hulka.

Nii ebareeglipäraste kui reeglipäraste verbide lihtminevik ei

oma pöördelõppe.

Näide: I I came we came

he came you came

she came they came

Ebareeglipäraste verbide mineviku küsiv ja eitav vorm moo-

dustatakse samuti kui reeglipärastel verbidel abiverbi did abil.

(Võrrelda reeglipäraste verbide küsiva ja eitava vormiga,
lk. 55.)

Nii küsivas kui ka eitavas vormis on põhiverbi tegevusnimi
ilma abisõnata to.
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LESSON 20.

A STORY OF THE CIVIL WAR.

I.

It was at the time of the civil war. Lena’s father was a red

partisan.
One day there was shooting all around the village where Lena

lived. At night the shooting stopped. Lena was at home with her
mother and her little brother. Suddenly Lena saw a man’s face at

the window.

“Open the window!” said the man

“What do you want?” asked Lena.

“I am your father’s friend, Lena. My name is Ivanov,” said the

man. Lena opened the window.

“Come in, please!” she cried.

“Mother, come here! Here is Father’s friend, Comrade Ivanov.”

“I cannot come in. Your father asks you to come to him. He is

wounded. He is in the old mill in the wood. Take some bread with

you and some bandages and run to him.”
“I shall go,” said Lena’s mother.

“No, no, you must not go!” cried Lena. “I shall go. I am only
a little girl. Nobody will touch me.”

11.

Lena’s mother gave her some bread and some bandages, and

the little girl ran to the wood very quickly. Nobody saw her. At last

she saw the old mill. She opened the door and said:
“Father!”
“Lena! Is that you?” cried her father.
“Here is some bread for you and some bandages. Are you badly

wounded, Father? Can you go home with me?”
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“No, I cannot. I am wounded in the leg,” said Lena’s father.

“I cannot walk.” Lena helped her father to bandage his leg. Then

she gave him some bread and some water.

“Go home, little Lena,” said her father. “I am better now. Come

here again to-morrow. Good-bye, dear, and thank you very much.”

111.

Lena went to see her father every night. Soon he was well

again. He said good-bye to his little “Red Partisan” and went back

to the war.

Now Lena is a doctor. During the Great Patriotic War she was

at the front and worked in a field hospital.

Märkus: to stop — stopped, to cry — cried.

PRONUNCIATION.

[au] [Эl]. [ux] [ou]

all mark house draw shoot

army about saw wounded

partisan around

no

nobody

[ai]

like
nine
life

Wall
war
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[p] [d3 ]

village
bandage

shopping
skating
shooting

Exercises.

I. Vastata:

1) What was Lena’s father? 2) Where did Lena live with her

mother and brother? 3) What was there all around their village
one day? 4) When did the shooting stop? 5) Whom did Lena

suddenly see at the window of the house? 6) Who was the man?

7) What was his name? 8) What did Comrade Ivanov say to Lena?

9) What did Lena’s mother say? 10) What did Lena answer?

11) Where was Lena’s father? 12) Was he wounded? 13) What

did Lena help him to do? 14) What did she give him? 15) How
often did Lena go to see her father? 16) What is Lena now?

11. Moodustada küsimused kursiivosale, alustades iga küsimust

sõnadega: what, why, when, how, how often, where või who.

I) Lena’s father was wounded. 2) Lena went to see her father

every night. 3) The girl ran to the wood very quickly. 4) Lena

lived in a village. 5) The next day Lena came to the old mill again.
6) He went to the cinema because he wanted to see the new film.
7) She gave him some bread and water. 8) The shooting stopped
at night. 9) The mill was in the wood. 10) I went to the skating-
rink, because I wanted to skate.

111. Leida samatüvelised sõnad:

Näide: to sing — song.

To shoot, please, quick, bad, life

IV. Jutustada selle jutu sisu oma sõnadega.

REVIEW.

(Lessons 14—20.)

I.

Tom and Jane are walking together in the wood. Spot is with
them. He is running behind.

It is a cold winter day. The ground and the trees are covered
with snow, and all around is white.



62

Tom sees something black on the snow near one of the trees.

He asks Jane, “Do you see anything near that tree, Jane?”

“No, I don’t,” answers Jane, “there is nothing there.”

Tom looks again. There is something on the snow, but he does
not see what it is.

Tom calls his dog, but Spot is not there. He is running quickly
to the black thing near the tree. A little later Spot comes back with

something black in his teeth. When he comes quite near, Tom and

Jane see an old black shoe in his mouth.

11.

“Last week was my birthday. I am thirteen years old now. 1

invited all my friends. One of them did not come, because he
was ill.

“I received many presents — one from Father and Mother,
another from my sister and brother, and some presents from my
friends.

“We had cakes, sweets and fruit for tea. After tea we played
games and danced. We were all very gay and happy.”

“And what did you do yesterday?”
“I was at the cinema.”

“Did you go there alone?”

“No, I was at the cinema with my brother. We saw a very
interesting film, and we were very pleased.

I am learning to shoot now. I want to become a Voroshilov
shot. At first I did not shoot well. Now I shoot much better.”

Review Exercises.

I. Kirjutada something, anything, nothing, some, any või no:

1) There is
...

meat on the plate. 2) No, there is
... on the

sofa. 3) I see
...

on the floor. 4) Are there
...

desks in the
classroom? Yes, there are many. 5) Did he receive

... presents
yesterday? Yes, he did. 6) No, there are ... knives on the table.

7) Do you know . . . about it? 8) No, I know . . . about it.

11. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) Fie came to see his friend. 2) We went to the cinema. 3) Tom

said ‘ Good-bye\” 4) I saw him in the morning. 5) She cried,
"Come back\" 6) The man tried to run away. 7) The teacher asked
his pupils to read. 8) The teacher asked his pupils to read. 9) The

children were in the garden yesterday. 10) Yesterday the children

were in the garden. 11) We had a meeting last week.

12) Last week we had a meeting. 13) He was at the skating-rink
on the rest-day. 14) On the rest-day he was at the skating-rink.
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111. Kirjutada eitavas vormis:

1) He came late. 2) I opened the door. 3) We went to bed at

nine. 4) They took her book. 5) They saw us yesterday. 6) My
brother lived with us last year. 7) He was at home yesterday.
8) They were at home yesterday. 9) We had an English lesson

yesterday.

IV. Kirjutada a, an või the, nagu tarvilik:

1) My teacher gave me
. . . interesting book to read. 2) Lena

saw ... man near their house; ...
man was her father’s friend.

3) We have ... breakfast in
... morning, and

...
dinner in

...

afternoon. 4) I see ... pencil-box on the desk;
... pencil-box is

yellow. 5) There are four seasons in ... year: ... spring, ...

summer, ...
autumn and

...
winter. 6) This is

... apple; ... apple
is green. 7) On ... twenty-second of June we have

.. . longest day
and ... shortest night of

... year.

V. Kirjutada you voi your:

1) Did
...

invite all
...

friends? 2) Where were ... yesterday?
VI. Kirjutada I, my või me:

1) Will you go home with ...? 2) Lena’s father said, “... am

better now.” 3) ...
sister is a pioneer.

VII. Kirjutada we, our või us:

1) She came to see
... .2) They are older than

... .3) ...
are

glad to see you. 4) There are some pictures in
...

room.

VIII. Kirjutada she või her:

1) Nelly is calling .... 2) ...
is writing an exercise. 3) Lena

lived in the village with
...

mother and
...

little brother.

IX. Kirjutada he, his või him:

1) Take some bandages and run to
... . 2) ... brother is

younger than

X. Kirjutada they, their või them-.

1) Ask
...

to do it to-morrow. 2) ...

often play vollev-ball.
3) Who is the president of .. . collective farm?

LESSON 21.

A FUNNY STORY.

Tom came home from the cinema. He was very tired and
wanted to sleep. He drank his tea quickly and went to bed. Soon he
was asleep. Suddenly somebody opened the door of his room and
walked in. Tom woke up. It was dark. Tom did not see who it was.

He asked, “Who is there?”
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No answer.

“Is there anybody in the room?”

Nobody answered.
“Is there anybody there?” Tom said again. Again nobody

answered.

Somebody came to Tom’s bed and touched his foot. Tom jumped
up. It was Spot.

THE SUN’S TRAVELS

The sun is not abed, when I

At night upon my pillow lie;
Still round the earth his way he takes,
And morning after morning makes.

R. L. Stevenson.

PRONUNCIATION.

thankthank
drank

also
no

arm

farm

dark

drank

inknobody



5 Inglise keele õpik VI kl. 65

Exercises.

I. Vastata:

1) Where did Tom come from? 2) Was he tired? 3) What did

he want? 4) What did he drink? 5) Was he soon asleep? 6) Did

anybody open the door of his room and come in? 7) Did Tom see

who it was? 8) Why not? 9) What did Tom ask? 10) Did anybody
answer his question? 11) Did anybody come to Tom’s bed? 12) Did

anybody touch Tom’s foot? 13) Who was it?

11. Kirjutada somebody, anybody või nobody:

1) Yes, there is
...

in this room. 2) No, ...
is sitting at the

table. 3) Can ... speak English here? 4) ...
is singing in the other

room. 5) No, ...
is here. 6) Does ... know the new song?

111. Moodustada laused antud sõnadest:

Näide: here, there, somebody, is.

There is somebody here.

1) nobody, garden, is, the, there, in. 2) see, floor, the, I, on,
something. 3) there, room, is, the, anybody, in? 4) water, she,
and, gave, bread, him, some. 5) her, nobody, saw. 6) do, tree, you,
the, see, behind, anything? 7) bookcase, are, the, in, there, books,
any? 8) saw, because, he, it, dark, nothing, was.

IV. Kirjutada many, few, much või little-.

1) Tom does not drink ... tea. 2) I have very .. . time, because
I have much work. 3) Were there

...
or

... people there?

GRAMMATIKA.

Asesõnade somebody, anybody ja nobody tarvitamine.

Is there anybody in the room? There is somebody in the room.

There is nobody in the room.

Somebody tähendab eesti keeles ~keegi“. Küsivas lauses sõna

somebody ei tarvitata. Selle asemel tarvitatakse anybody, mis ka
tähendab ~keegi“. Eitavas lauses tarvitatakse nobody, mis tähen-
dab „mitte keegi“.

LESSON 22.

AT THE ZOO.

Yesterday Bob came to see Tom.
“Tom,” said Bob, “I am going to the Zoo. Let us go together.”
“All right,” said Tom. “There is a new monkey there. Let us go!”
The boys put on their hats and coats and went out. They took

the tram, and twenty minutes later they were at the Zoo.
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It was dinner time for the animals. First of all the boys went

to see the elephant. Betty is a very old elephant. She is very big
and has little black eyes.

“Look, Tom! She zs going to eat," said Bob.

“Do you know how much she can eat?” asked Tom. “She can

eat forty kilograms of hay and twenty kilograms of bread and other

things.”
“Let us go and see the monkeys,” said Bob.

“This big monkey’s name is Jack,” said Tom. “Look, he is

playing with his apple. And this is the new monkey Rosie! What

a funny face she has!”

“Let us go and see the other animals,” said Bob. “The lions and

tigers live there. And here are the white bears. Can you see them?”

“No, they must be under the water. Oh, look! I see one black
nose.”

“Do you want to see the birds?” asked Bob.

“Not to-day,” said Tom. “Let us come here another day.”
“We shall come here next week,” said Bob.

“All right! Let us go then!”

And the bovs went home.

TO THE ZOO.

We’re off to the Zoo! We’re off to the Zoo!

We haven’t a moment to spare;
We’re going to see the kangaroo,
And feed the big brown bear.

We’re going to hear the hyena laugh,
And see the lion to-day,
The tiger, and the tall giraffe,
And the monkeys all at play.

Edward Shirley.

-Märkus: We’re off — we are off.

PRONUNCIATION.

[ur] [«] [a] [sa] [aia] [3l]

spoon
soon

tram tongue
monkey

pear pioneer
bear violet

spare lion

wall
call
tall

kilogram
animalzoo

kangaroo
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[эх] [ai] [f] [d3 ][ei] [ai] [h]

day like eat girl answer

play tiger feed first laugh
hay hyena hyena bird

elephant bandage
laugh village

giraffe

Exercises.

I. Vastata:

1) Where did Tom and Bob go? 2) What did they put on?

3) Did they take the tram? 4) What animal did the boys go to see

first? 5) What is the elephant’s name? 6) What does Betty eat?

7) Did the boys go to see the monkeys? 8) What is the big
monkey’s name? 9) What did Jack play with? 10) What other

animals did the boys see? 11) Where were the white bears?

12) What names of animals do you know?

11. Vastata suuliselt:

Näide: ! Is a cat an animal? Yes, it is.

Is a cat a bird? No, it isn’t.

What’s a cat? It’s an animal.

1) Is a lion an animal?

Is a lion a bird?
What’s a lion?

3) Is a bear an animal?

Is a bear a bird?

What’s a bear?

2) Is a tiger an animal?
Is a tiger a bird?
What’s a tiger?

4) Is a monkey an animal?
Is a monkey a bird?
What’s a monkey?

111. Vastata suuliselt:

Näide: Does a cat eat meat? Yes, it does.

Does a cat eat hay? No, it doesn’t.
Does a cat eat meat or hay? It eats meat.

1. Does a bird sing? 2. Does a lion eat meat?

Does a bird speak?
Does a bird speak or sing?

Does a lion eat hay?
Does a lion eat meat or hay?

IV. Paigutada minevikku:

1) He takes off his hat. 2) We come to school at nine o’clock
in the morning. 3) Tom goes to the Zoo on the rest-day. 4) They
take the tram, and twenty minutes later they are at the Zoo. 5) He

says, “I am glad to see you.” 6) We see them every day. 7) He
runs very quickly. 8) After dinner the mother gives some apples
to her children. 9) He drinks tea after dinner.
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V. Kirjutada a, an või the, kus tarvilik:

1) Look at this picture! What do you see in it? I see many
animals:

... elephant, ... tiger, ... monkey, ...
lion and

...
white

bear. 2) There is
...

new monkey in
... Zoo; ... monkey’s name

16 Rosie. 3) Betty is
... very old elephant. 4) What do

... elephants
eat? They eat

... hay, ... bread and many other things. 5) People
eat

... bread, ... butter, ...
meat and

..
fruit. 6) I like to eat ripe

pears and ... apples.

VI. Anda vastandid:

Näide: short — long

New, young, late, big, white, to go out, to take, to ask, under

VII. Jutustada oma käigust loomaaeda

LESSON 23.

THE PIONEER CAMP.

The school year will soon be over. Summer is coming. In

summer many pioneers will go to the pioneer camps. They will

play volley-ball and other games. On hot days they will bathe in

the river and learn to swim. In the evening they will often sit

round the camp fire, and their pioneer leader will talk to them

about many interesting things: about the Great Patriotic War.

about our heroes and their exploits.

What a good time they will have!
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CAMP LIFE.

Do you hear the bugle cry?
Do you see the deep blue sky?
We get up and laugh and shout:

“Camping out! Camping out!”

Camping means a lot of pleasure,
Healthy work and healthy leisure;
Rowing, bathing, games and walks,
And, around the fire, talks.

M. I. Lebedinskaya.

PRONUNCIATION.NCIATlON.

[au] | [aia]

)ut pioneer
ibout violet
ound tired
shout fire

[e] : [ Зэ]

head pleasu
healthy leisure

pleasure

[ae] [ei] [эх]

play
day

out chalk
walk
talk

tram

kilogram
lamp

about
round
shout

game
bathecamp

[ii] [ix] [ou] [jux]

feed

deep
see

eat pleasure duty
leisure music

snow

know

row

read

mean bugle

Exercises.

I. Paigutada tulevikku:

1) In summer many pioneers go to the pioneer camps. 2) We

play volley-ball and other games. 3) On hot summer days I bathe
in the river. 4) In the evening their father talks to them about

many interesting things.

11. Kirjutada eitavas vormis:

1) I shall go to the cinema to-morrow. 2) He put on his warm

coat in the morning. 3) We shall see him next month. 4) He came

there early. 5) She will come to see us next week. 6) Bob went to
the Zoo yesterday. 7) They will have a meeting to-morrow. 8) I

saw her last week. 9) He will be at home to-morrow morning.
JO) The dog ran away. 11) She took your book.

<
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lIL Moodustada lause iga antud omadussõna keskvõrdest:

Näide: big. A tiger is bigger than a cat.

Big, short, long, young, old, warm, hot, cold

IV. Moodustada küsimused kursiivosale:

1) She put on a new dress. 2) She invited all her jriends.
3) I went to bed, because I was tired. 4) He took a cup of tea,
because he wanted to drink. 5) Nelly said, “I am very sorry that

I was not there.” 6) Lena ran to the old mill. 7) Lena ran to the

old mill. 8) The teacher asked me three questions. 9) I saw her

every day. 10) Tom gave his book to Henry last week. 11) Tom

came home from the cinema. 12) Bob went to the Zoo on the

rest-day.
V. Täita lüngad asesõnadega: they, them, their.

The children went to the Zoo on ... holiday. ... were very

pleased, because ... wanted to see the ’animals. When
...came

home ..
.

had dinner. ..
.

mother gave . ..
some soup, meat and

apples.

LESSON 24.

THE FIRST OF MAY

The First of May is a great holiday in the U.S.S.R. We
demonstrate our solidarity with the working class of the whole
world. We celebrate the victory of socialism in our country.

We march with banners and portraits of our leaders. Full of

pride and joy we march to the tribune. We greet our leaders.
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In all countries on May Day the workers demonstrate their

protest against fascism.
Long Live the First of May!
Long Live the U.S.S.R!

Long Live Great Stalin, Generalissimo of the Soviet Union!

PRONUNCIATION.

[ei] [/] [ae] [i]

solidarity
victory

celebrate socialist banner

demonstrate socialism solidarity

To demonstrate, to work, socialism.

IL Täita lüngad vastavate sõnadega: solidarity, country,
victory, joy.

1) Full of
... we march to the tribune. 2) We demonstrate

our ...
with the working class of the whole world. 3) We celebrate

the
...

of socialism in our country. 4) The U.S.S.R. is a socia-

list
....

[ai] bi] [ei] [a] [a] [h]

life boy again up young world who

pride joy against struggle country work whole

Exercises.

I. Leida samatüvelised sõnad:

Näide: to sing — a song.

REVIEW.

I.

“Is there anybody in Father’s room, Tom?” Jane asked her

brother. “There is nobody there,” answered Tom. “Father is not at

home, and Mother is with Fred.” “I shall go and see,” said Jane.

“Somebody is in there.”
Jane went to her father’s room. She opened the door and

went in.
She saw nobody in the room, but she did not go away. There

was somebody there. Jane looked under the bed and saw her cat.
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11.

Yesterday my sister was at the Zoo. She saw there Betty, the

elephant, Jack and Rosie, the monkeys, the lions and tigers. She
did not see the white bears, because they were under the water all
the time. She liked the monkeys very much. They were so funny!
She said to me, “Let us go to the Zoo together next week.”

“All right!” said I. “Let us go.”

111.

Summer is coming. We shall soon go to the pioneer camp.
Last summer our camp was not far from the wood. We went

there very often. It was very still in the wood; only the birds sang
in the trees. Near the wood there was a river where we bathed and
learned to swim. How pleasant the cool water is on a hot summer

day!
This summer we shall also live not far from the wood. We shall

bathe and play games, and in the evening we shall have interesting
talks with our pioneer leader around the camp fire.

Review Exercises.

I. Kirjutada: some, any, no, something, anything, nothing,
somebody, anybody või nobody.

1) Do you see .. . there? 2) No, I see
...

there. 3) Are there
.. .

flowers in your room? 4) Yes, there are ... flowers in my room,

because I like them very much. 5) Did ... come to see you
yesterday? 6) No, .. . came to see me yesterday. 7) We have

.. .

lessons on the rest-day. 8) ... is speaking with my father.
9) There is

...
under the chair, but I cannot see what it is. 10) Is

there
...

in this bag? 11) No, there is ... there. 12) There are ..
.

pictures in my book, but there are ... pictures in his book.

11. Täita lüngad eraldatud omadussõnadega, tarvitades neid
kesk- ja ülivõrdes:

Näide: Jane is ... than Fred, (big)
Jane is bigger than Fred.

1) To-day it is
...

than it was yesterday, (warm) 2) Snow
is ... than water, (cold) 3) January is

...
month of the year.

(cold) 4) July is
...

month of the year, (hot) 5) In autumn the
days become

.. . and the nights .. . (short, long) 6) Jane is .. .
than Fred; Tom is

...

than Jane; Tom is
... (big) 7) October

is .. . than August, (cold) 8) July is ... than September, (warm)

111. Moodustada küsimused kursiivosale:

I) She put on her new shoes. 2) Tom and Henry went to the
Zoo. 3) They took the tram. 4) They saw many animals there.
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5) The teacher asked us to write a dictation. 6) 1 shall bathe in

summer. 7) In summer he will often walk in the wood. 8) Yes,
they can swim very well. 9) Henry will learn to swim. 10) We
must write this exercise. 11) We go to school every day. 12) He

walks very quickly.

IV. .Kirjutada eitava? vormis:

1) She will put on her hat. 2) They were at the Zoo yesterday.
3) He drank a glass of water. 4) She speaks very quickly. 5) They
have an English lesson to-day. 6) I am tired. 7) He was asleep.
8) I want to buy a pair of stockings. 9) We shall see her in the

evening. 10) They will come at six.

V. Kirjutada mitmuses:

1) The boy’s coat is warm. 2) The girl’s hat is new. 3) The
child’s book has many pretty pictures. 4) The teacher’s pencil is
red. 5) The dog’s teeth are white. 6) My friend’s room is nice.

VI. Kirjutada many, much, few või little-.

1) There are
...

flowers in spring. 2) There are
...

flowers in

autumn. 3) There is .. . water in the river. 4) Is there
...

or
...

grass in summer?

VII. Täita lüngad asesõnadega:

My friend and I like to swim. One day .. .
went to the river.

...

friend said to
...,

“Let .. . bathe.” ... answered, “... shall not
bathe, it is too cold for

...
.”

...
friend said. “Wait for ... here, ...

shall bathe.” When ... saw
...

in the water ..
.

also decided to
bathe. The water was cool and pleasant.

VIII. Kirjutada a, an või the, nagu on nõutav

1) We eat soup with
...spoon. 2) We write

... English exercises
at home. 3) lam writing ... English exercise now. 4) ...

coldest
season of ... year is ... winter. 5) May Day is on

...
first of May.

6) I use
... cup when I drink .. . tea. 7) We eat meat with

...

knife and
.. .

fork. 8) Last week Tom saw ... interesting film.
9) I have

.. .
dinner at home. 10) There is ... bookcase in our

classroom. There are many books in
...

bookcase. 11) Who is
...

biggest boy in your class? 12) We have
...

breakfast at eight
o’clock in

... morning.
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LISA.

POEMS AND STORIES FOR HOME-READING.

1. WHAT IS PINK?

What is pink? A rose is pink,
By the fountain’s brink.
What is. red? A poppy’s red,
In the barley bed.
What is blue? The sky is blue
Where the clouds float through.
What is white? A swan is white,
Sailing in the light.
What is yellow? Pears are yellow.
Rich, and ripe, and mellow.

What is green? The grass is green
With small flowers between.
What is violet? Clouds are violet
In the summer twilight.
What is orange? Why, an orange
Just an orange!

Christina G. Rossetti.

Sõnad.

what is pink? — mis on roosa?

by the fountain’s brink ['fauntinz
'brigk] — purskkaevu ääres'

poppy ['popi] — moon; a poppy’s
red — lüh. a poppy is red

barley ['bculi] — oder
where the clouds float through —

kus pilved hõljuvad
swan [swan] — luik

sailing ['seilig] — purjetamas
in the light — valguses
rich — rikas; siin: mahlakas

mellow ['melon] — pehme, küps
with small flowers between — täis

väikesi lilli

violet ['vaialit] — kannikese-sinine
twilight ['twailait] — videvik

summer twilight — suvine hämarus
what is orange? — mis on oranž

punakaskollane?
why — noh
an orange — apelsin
just an orange — lihtsalt apelsin

2. “I’LL TRY” AND “I CAN’T”.

The little boy who says “I’ll try”,
Will climb to the hill-top;

The little boy who says “I can’t”,
Will at the bottom stop.
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“I’ll try” does great things every day;
“I can’t” gets nothing done.

Be sure then that you say “I’ll try”.
And let “I can’t” alone.

R. L. Stevenson

Sõnad.

I’ll try [trai] — ma püüan
I’ll [ail] — lüh. I will
can’t [kcunt] — lüh. cannot
who [hui] — kes
to climb [klaim] — ronima

hill-top [ 'hil-'top] — mäetipp
bottom ['botom] — aluspõhi; siin:

mäejalg

to stop [stop] — peatuma
every ['evri] — iga
gets nothing done [gets 'nwiy Млп]

— ei suuda midagi korda saata

be sure then that you say [bi 'Jus
Sen Sot ju 'sei] — vaata siis, et sa

ütled

to let alone [o'loun] — rahule jätma

3. MY SHADOW.

I have a little shadow that goes in and out with me,

And what can be the use of him is more than I can see;

He is very, very like me from the heels up to the head,
And I see him jump before me, when I jump into my bed.

The funniest thing about him is the way he likes to grow —

Not at all like other children, which is always very slow;
For he sometimes shoots up taller, like an india-rubber ball,
And he sometimes gets so little that there’s none of him at al!

One morning, very early, before the sun was up,
I rose and found the shining dew on every buttercup;
But my lazy little shadow, like an arrant sleepy-head,
Had stayed at home behind me and was fast asleep in bed.
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Sõnad.

shadow ['Jaedou] — vari

that [öaet] — mis

to go in — sisse minema

to go out — välja minema

what can be the use of him is more

than I can see — mis kasu temast
võib olla, seda ma ei mõista

like [laik] — sarnane; nagu
heel [hid] — kand

up to ['др tu] — kuni

I see him jump — ma näen teda

hüppavat
before [bi'foi] — ees

the funniest thing about him is the

way he likes to grow — kõige ime-

likum asi tema juures on see, kui-

das ta kasvab
not at all like — mitte sugugi nii

nagu
which is always very slow — mis on

alati väga aeglane; slow [slou] —

aeglane
for [fai, fo] — sest

sometimes ['sAmtaimz] — mõnikord

to shoot up — ['Ju;t 'др] — siin:

kiiresti kasvama

tall [tod] kõrge
india-rubber ['indjo-'глЬэ] — kumm
to get little — väikeseks muutuma
there’s none of him at all — teda ei

ole üldse
early ['mli] — vara

before the sun was up — enne päi-
kesetõusu

rose [rouz] — minevik verbist to

rise [raiz] — tõusma

found [faund] — minevik verbist
to find [faind] — leidma

shining EJainirj] — läikiv

dew [dju:] — kaste

buttercup ['Ьлlэклр] — tulikas
lazy [ Zleizi] — laisk
arrant ['aerant] — päris, lausa

sleepy-head ['sliipi-hed] — unimüts

had stayed behind [steid bi'haind]
oli jäänud maha

fast [fciist] — tugevasti

4. THE SOVIET ARMY

The Army and Fleet of the U.S.S.R.
Wear a red star.

The star means freedom to all the oppressed
In the North and South, in the East and West.

The Soviet soldier bravely fights
For Socialism, freedom and workers’ rights.
Long Live the Army that wears the star,

The vigilant eye of the U.S.S.R.,
The workers’ and peasants’ protector and friend,
The Army that knows what it has to defend!

M, Lebedinskaya.

Sõnad.

fleet [flist] — laevastik

to wear [weo] — kandma
star [sta:] — täht
to mean [miin] — tähendama
freedom ['friidam] — vabadus
oppressed [o'prest] — rõhutud
the oppressed — rõhutud (nimisõna)
North [no:o] — põhi (ilmakaar)
South [saue] — lõuna
East [iist] — ida

West [west] — lääs

bravely ['breivli] — vapralt
rights [raits] — õigused
vigilant eye 'ai] valvas

silm

peasant ['peznt] — talupoeg
protector [prs'tekta] — kaitsja
what it has to defend [di'fend]

mida ta peab kaitsma
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5. THE COUNTRY NEEDS US.

The country needs:

coal,
ore,

bread,
and

oil.
Who’s ready to help it

By eager toil?

— I shall be a miner

And dig out coal!
— I shall find ore

In the land near the Pole!

— I’ll ride a tractor

And plough the soil!
— I’ll pump out

Tons of oil!

The country has rivers

To conquer and chain,
Steppes that need
Artificial rain.

The country needs

factories,
plants,

and

mills
And roads to run

Over plains and hills.

We’ll study and work

As well as we can

To build the new life
And help the great Plan.

Until we can tell

The country at length:
“Take our gifts

Of knowledge and strength.”
M. Lebedinskaya

Sõnad.

needs us ['niidz as] — vajab meid
coal [koul] — süsi

ore [□;] — maak

oil [oil] — nafta
by eager toil [bai 'i:go 'toil] — visa

tööga

miner ['maina] — kaevur
to dig out ['dig 'aut] — välja kae-

vama

to find [faind] — leidma
the Pole [poul] — poolus
I’ll = I will
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I’ll ride a tractor [ail 'raid a 'traekta]
— ma juhin traktorit (tulevikus)

to plough [plau] — kündma
soil [sail] — maa, mullapind
to pump out ['рлтр 'aut] — välja

pumpama
ton [tAn] — tonn

rivers to conquer ['karjka] — jõge-
sid, mis tuleb vallutada

to chain [t.fein] — aheldada: ohjel-
dada

steppe [step] — stepp
artificial [aiti'fifal] — kunstlik

road [roud] — tee

to run [глп] — jooksma
roads to run — teid, mis peavad

kulgema

over [ zouva] — üle

plain [plein] — tasandik

hill [hil] — kink, küngas
we’ll = we will

to study ['st.Adi] — õppima
as well as we can [az 'wel az wi

'kaen] — nii hästi, kui me suudame
to build [bild] — selleks, et ehitada

plan [plaen] — plaan
until we can tell [ап'Ш] — kuni me

võime öelda
at length [at 'leije] — lõpuks
gift [gift] — annetus, and
knowledge — teadmised
strength [streijo] — jõud

6. A HEROINE.

I.

Mary lived in a village occupied by the Germans. All the

people in the village hated the fascists. But they were not afraid
of them and fought against them as well as they could.

One day Mary and five of her friends went to blow up a

fascist train.

It was night when they were going back.

One of the men was wounded and fell, but his comrades did

not see it.

Suddenly Mary asked, “Where is Misha?” She cried out:

“Misha, Misha! Where are you?”
No answer.

“I must go back,” said Mary.
“Don’t go back,” said Mary’s friends. “There is too much

shooting.”
But Mary decided to go back.
Soon she saw Misha. The place was open on all sides, and

there, was a rain of bullets in the air. Misha was wounded in the
leg.

“Take my arm, Misha!” said Mary. "Five steps, and we are

safe in the bushes. Come, Misha! Take my arm! Cheer up.”
Five steps! For them it was half an hour of terrible danger.
“Safe!” cried Mary. “Now, Misha! ...” A bullet interrupted her

words. She fell down wounded.

11.

When Mary opened her eyes, she saw a long white room. There

were ten white beds in it. A man in white was near her bed. The

man was a doctor. She was in a hospital.



79

“How are you now?” asked the doctor.

“Better, thank you, doctor. Where are my friends? Where is

Misha?”

“Misha is in the hospital. He is better now. Your friends were

here in the morning. They came to ask about your health.”

“Doctor,” said Mary. “When can I go back to the front?”

“You must get stronger first,” was the doctor’s answer.

“Tell my friends, please,” said Mary, “I shall come back next
week.”

Sõnad.

1.

heroine ['herouin] — kangelanna
fought [fo:t] — võitlesid (verbist

to fight)
against — vastu

as well as they could — nii hästi, kui

nad suutsid

to blow up ['blou 'лр] — õhku lask-

ma

train [trein] — rong
to go back Egou 'baek] — tagasi

minema
fell [fel] — langes, kukkus (verbist

to fall)
to cry out ['krai 'aut] — hüüdma
shooting ['juitip] — tulistamine
to decide [di'said] — otsustama
place [pleis] — koht
open — avatud, lahtine

on all sides — igast küljest
a rain of bullets ['bulits] — kuuli-

vihm, kuulirahe

step — samm

we are safe [seif] — me oleme pääs-
tetud

bush [buj] — põõsas
cheer up! ['tjiar 'лр!] — julgust!

ära heida meelt! ära nukrusta!

half an hour ['haifan'aua] — pool
tundi

terrible ['teribl] — kohutav

danger — hädaoht
safe — päästetud
to interrupt [inta'r\pt] — katkes-

tama

11.

hospital ['hospitl] — haigla
he is better — tai on parem, ta ter-

vis on parem
health [hele] — tervis

front [frAnt] — rinne, front
to get stronger — kosuma
first — esiteks, esmalt

next week — järgmisel nädalal

7. THE ELEPHANT’S CHILD.

I.

Many, many years ago the Elephant had no trunk. He had
only a short black nose, as big as a boot. There was one elephant
then, a new elephant, an Elephant’s Child — who was full of

curiosity and asked ever so many questions. He asked questions
about everything that he saw, or heard, or felt, or smelt, or

touched, and all his uncles and his aunts spanked him. And still
he was full of curiosity.

One fine morning this curious Elephant’s Child asked a new

question. He asked, “What does the Crocodile have for dinner?”
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Then everybody said “Hush!” and they all spanked him,

without stopping, for a long time.

Then he came to Kolokolo Bird and said:

“My father spanked me, and my mother spanked me; all my

aunts and uncles spanked me for my curiosity, and still I want

to know what the Crocodile has for her dinner.”

Then Kolokolo Bird said:

“Go to the Great Gray-Green Limpopo River and find out.”

The next morning the curious Elephant’s Child said to all his

dear family, “Good-bye. I am going to the Great Gray-Green

Limpopo River to find out what the Crocodile has for dinner.”

And then he went away.

11.

He went from one place to another till at last he came to the

Great Gray-Green Limpopo River.

The first thing that he saw was a Big Black-and-White Snake

on a rock.
“Excuse me,” said the Elephant’s Child politely, “can you tell

me what the Crocodile has for dinner?”
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But the Big Black-and-White Snake only spanked him.

The Elephant’s Child said “Good-bye” very politely to the Big
Black-and-White Snake and went on till he stepped on something
in the water. He thought that it was a tree. But it was really the
Crocodile, and the Crocodile opened one eye.

111.

“Excuse me,” said the Elephant’s Child, “is there a Crocodile
in this river?”

“Come here, dear,” said the Crocodile and opened his other

eye. “Why do you ask such questions?”
“Because I want to know what the Crocodile has for dinner.”

“I am the Crocodile,” said the Crocodile.
“Oh,” said the Elephant’s Child, “then will you please tell me

what you have for dinner?”
“Come here, dear,” said the Crocodile.
Then the Elephant’s Child came up to the Crocodile, and the

Crocodile caught him by his little nose, his little nose which was

not bigger than a. boot.

IV.

“I think,” said the Crocodile, “I think that to-day I can begin
with the Elephant’s Child.”

And the Crocodile began to pull his little nose which was not

bigger than a boot.

The Elephant’s Child cried:
“Let go! You are hurting me!”
The Big Black-and-White Snake saw this and said

“My dear young friend, you must pull too! Crocodile wants to
eat you.”
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Then the Elephant’s Child sat down in the water, and pulled,
and pulled, and pulled, and his nose began to stretch. And the

Crocodile pulled too. He pulled, and pulled, and pulled. And at

each pull the Elephant’s Child’s nose grew longer, and longer,
and longer. It was five feet long now.

V.

When the Big Black-and-White Snake saw this he came up to

the Elephant’s Child and began to help him from behind.

So he pulled, and the Elephant’s Child pulled, and the

Crocodile pulled; but the Big Black-and-White Snake and the

Elephant’s Child pulled harder than the Crocodile, and, at last,
the Crocodile let go of the Elephant’s Child’s nose, and the

Elephant’s Child said, “Thank you” to the Big Black-and-White

Snake.
His poor nose was so hot, that he hung it in the Great Gray-

Green Limpopo River to cool.

“Why are you doing that?”
Snake.

asked the Big Black-and-White

“I am waiting for my nose

Child.

to shrink,” said the Elephant’s

But the nose did not shrink.

And that is why all elephants have long noses now.

Sõnad.

as big as — nii suur kui

boot — saabas
I

elephant ['elifunt] — elevant; ete'

phant’s child — elevandi poeg
ago [a'gou] — tagasi
trunk [trAijk] — lont

full of curiosity [kjuari'ositi] — täis

uudishimu
ever so many — väga palju
everything — kõik
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that he saw — mis ta nägi
heard [ho:d] — kuulis (verbist to hear)
felt [felt] — tundis (verbist to feel)
smelt — haistis, nuusutas (verbist to

smell)
uncle [Aijkl] — onu

aunt [ctmt] — tädi

to spank [spaerjk] — peksa andma
still — siiski, ikkagi
one fine morning — ühel ilusal hom-

mikul
curious ['kjuorios] — uudishimulik
crocodile ['krokadail] — krokodill
everybody — igaüks
hush! [liaJ] — tasa!
without stopping — peatumata
for a long time — tükk aega, kaua

aega

Kolokolo Bird — Kolokolo lind
for — eest

Great Gray-Green Limpopo River —

suur hallikasroheline Limpopo jõgi
to find out — avastama; teada saama
the next morning — järgmisel hom-

mikul

dear family — kallis perekond
to go away — ära minema

11.

from one place to another — ühest
kohast teise

till — kuni

snake — madu
rock — kalju
excuse me [iks'kjuiz] — vabandage
politely [po'laitli] — viisakalt

to step — astuma
thought [eoit] — mõtles

really f'rioli] — tegelikult, tõeliselt

111.

will you please tell me — palun öelge
mulle

caught [ka:t] haaras (verbist to catch)
by — juures, abil (eessõna)

IV.

began [bi'gaen] — hakkas (verbist to
begin)

to pull — tõmbama

let go! — laske lahti!

you are hurting me — te teete mulle
haiget

to stretch [stretj] — venima
each — iga(üks); at each pull — iga

tõmbega
grew longer — kasvas pikemaks

(verbist to grow)
feet — pikkusemõõt (= ’/з m ) (sõ-

nast foot — jalg)
five feet long — viis jalga pikk

V.

from behind [bi'haind] — tagant
harder — kõvemini

let go of — laskis lahti
hung [liaij] — riputas (verbist to

hang)
to cool [kuil] — jahtuma
for my nose to shrink — et mu

nina kokku tõmbuks
that is why — vaat mispärast

SONGS.

THE CAPTAIN SONG.

Words by W. Lebede w- Ku mach.
Music by I. D u n a j e w s кy.

Once there lived a cap-tain brave, and he crossed the ocean wave, and he

ffikg / JJ*! j j'j j'J
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catch him on the brink, but he ne - ver, real-ly ne - ver, gave a

l|g?
g

<

wink. And in trouble and in war al-ways

sang that cap - tain brave on sea and shore: Cap-tain

J
brave, cap-tain brave, give a smile, sir, for

smile is like the flag of a ship. Cap-tain

Is** J JJI J J Nr r ( t |
brave, cap - tain brave, che -er up, sir, for the

sea sur - rend - ers on -ly to the quick.

1. THE CAPTAIN SONG.

From the film “The Children of Captain Grant”.

Once there lived a captain brave,
And he crossed the ocean wave,

And he called on many lands on his way.
Fifteen times he tried to sink,
Sharks could catch him on the brink,
But

...

he never, really never, gave a wink
And in trouble
And in war
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Always sang that captain brave on sea and shore:

“Captain brave, captain brave, give a smile, sir,
For a smile is like the flag of a ship.
Captain brave, captain brave, cheer up, sir,
For the sea surrenders only to the quick.”

Sõnad.

once there lived — elas kord

captain ['kaeptin] — kapten
brave [breiv] — vapper
to cross [kro:s] — ületama

ocean ['ouj’on] — ookean

wave [weiv] — laine

to call on — külastama

land [Lend] — maa

country ['kxntri] — maa

on his way — oma teel
fifteen times ['fiftim 'taimz] — viis-

teist korda
tried [traid] — katsus, proovis
to sink [siijk] — uppuma, vajuma
sharks [Jenks] — haikalad
could [kud] — võisid (verbist can)

to catch [ksetj] — kinni püüdma,
haarama

brink [brirjk] — äär, veer

never ['nevo] — ei iialgi
really ['rioli] — tõesti

never gave a wink — iialgi ei pilgu-
tanud silmagi

in trouble [ТглЫ] — hädas

in war [wo:] — sõjas
sea [si:] — meri

shore [,fo:] — rand i
give a smile [smail] — naerata?

sir [so:] — sir, härra

ship [fip] — laev

cheer up ['tjior '.\p] — julgust!
surrenders [so'rendoz] — alistub

quick [kwik] — kiire

THE MERRY WIND.

Words by W. Lebed ew -Ku ma ch.
Music by I. Dunajewsky.

Sing us a

song, a pret -ty song, you mer -ry wind, do, you mer -ry

. 7 j? , J ■ ■ ■■. л. I
hills you’ve searched and searched the whole wide

wind, do, you mer - ry wind, do. The seas and
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world through, and all the songs on earth you’ve real -ly

heard. Well then, sing wind, of wild hills and

the chirp-ing of the birds, of the high and di-stant worlds, the

brav - est and the great - - est men !

moun-tains, sing of se - crets in the deep sea dens, of

2. THE MERRY WIND.

A song from the film "The Children of Captain Grant”.

Sing us a song, a pretty song, you merry wind, do,
You merry wind, do,
You merry wind, do.

The seas and hills you’ve searched and searched
The whole wide world through,

And all the songs on earth you’ve really heard.

Well then, sing, wind, of wild hills and mountains,
Sing of secrets in the deep sea dens,
Of the chirping of the birds,
Of the high and distant worlds,
The bravest and the greatest men.

He who always for victory struggled,
Let him sing now together with us,
For who’s merry always smiles,
And who’s willing always tries,
And who searches that one always finds.

Sing us a song, a pretty song, you merry wind, do,
You merry wind, do,
You merry wind, do.
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The seas and hills you’ve searched and searched

The whole world through,
And all the songs on earth you’ve really heard.
Well then, sing, wind, of dark woody thickets,
Of the beasts’ trails well hid on the ground,
Of the whispers of the night,
Of the muscles strong for fight,
Of the joy of gaining victory all round,

He who always for victory struggled, etc.

Sõnad.

sing us a song... do! — laula meile

laulu ... laula!

sea [sii] — meri

hill [hil] — küngas, mägi
you’ve searched [saitjt] — sa oled

läbi käinud, otsinud
the whole wide world through

läbi kogu laia maailma

on earth [a:e] — maa peal
you’ve really heard — sa oled tõesti

kuulnud
well then, sing of — noh, laula siis

wild [waild] — metsik

mountain ['mauntin] — mägi
secret ['siikrit] — saladus
in deep sea dens — sügavais mere-

koopais
chirping ['tjaipirj] — siristamine

high [hai] — kõrge
distant ['distant] — kauge
world [waild] — maailm
bravest ['breivist] — vapraim
greatest — suurim

he who — see, kes

always ['odwaz] — alati
for victory ['viktari] — võidu eest

struggled [strAgld] — võitles

let him sing — laulgu tema

together — koos

who’s = who is — kes on

to smile — naeratama

who’s willing = who is willing — kes

tahab

tries — katsub (verbist to try)
searches ['saitfiz] — otsib
finds ['faindz] — leiab
dark [dank] — pime
woody ['wudi] — metsane, metsaga

kaetud

thicket ['oikit] — tihnik
beasts’ trails ['busts 'treilz] — mets-

loomade jäljed
hid — varjatud
whisper ['wispa] sosin

muscles ['mxslz] •— musklid

strong — tugev
fight [fait] — võitlus

joy of gaining victory ['geinirj
'viktari] — võidu saavutamise rõõm

all round [raund] — kõikjal, ümber-
ringi

THE MARCH OF THE MERRY FELLOWS.

Words by W. Lebedew- Kurnach.
Music by I. Dunajewsky.

- i ~ I ~ I - * I
A mer -ry

song makes the heart light and hap - py, smooth - ing
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down our deep - - est frowns. It is a sun-beam for millions of

ft'.f f 4
peop - le, and is be - loved both by vil --la - ges and

towns. A mer-ry song helps to live and to build life, it calls us

r —l—-
on like the voice of a friend. And those who

march with a song through life’s bat - - tie, they ne - ver

/ jj* Л.'Р' ;p ■ Д J.U
fail to be he - roes in the end.

3. THE MARCH OF THE MERRY FELLOWS.

A merry song makes the heart light and happy,
Smoothing down our deepest frowns.

It is a sunbeam for millions of people
And is beloved both by villages and towns.

A merry song helps to live and to build life,
It calls us on like the voice of a friend.
And those who march with a song through life’s battle,
They never fail to be heroes in the end.

Now march ahead, Y. C. L. generation,
March ahead, sing and smile, laugh and joke.
For we shall conquer expanses and seasons,
And.> rule the land that is free of any yoke.

We shall explore, understand and discover
The frigid Pole and the blue arch above,
If our country commands us be heroes,
We shall be heroes and show her our love.
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We pledge to sing and be merry like children,
In toil and struggle both great and small,
For we were born into this world of ours

Not to be crushed, but to win in spite of all.

And if our foe wants to rob us of gladness,
And attacks us in bloody fight,
Then we shall sing him a war song of ours

And fight like heroes defending our rights.

Sõnad.

march [mcntj] — marss

merry fellows ['meri 'felouz] — lõbu-

sad poisid
heart [hcnt] — süda
light [lait] — kerge
it smoothes down ['smuiSz 'daun]

ta silub

deepest ['diipist] — sügavaim
frowns [fraunz] — kortsud

sunbeam ['sAnbiim] — päikesekiir
million ['miljon] — miljon
is beloved [bi'lvvd] — on armasta-

tud

both [boue] — mõlemad

both by villages and towns — nii

külade kui ka linnade poolt
villages — külad
towns [taunz] — linnad

to build [bild] — ehitama

to call on — edasi kutsuma

voice [võis] — hääl
those who ['öouz 'hui] — need, kes

through [eru:] — läbi
life’s battle ['laifs 'baetl] — eluvõit-

lus

never fail — kunagi ei nurju
heroes ['hiarouz] — kangelased
in the end [end] — lõpuks
ahead [o'hed] — edasi
Y. C. L. generation ['wai sii 'el

— kommunistlike
noorte sugupõlv

to smile [smail] — naeratama

laugh [laif] — naera

joke — naljata
for [foi] — sest

we shall conquer ['корка] — meie

vallutame (tulevik)
expanses [iks'psensiz] — avarused,

maailmaruum

season ['siizn] — aastaaeg, siin:

kliima

rule the land ['ruil Öo 'lsend]
maad valitsema

that is free of any yoke [jouk] —

mis on v%ba igast ikkest

to explore [iks'pbi] — uurima
to understand [Ando'stsend] — moist-

ma, aru saama

to discover [dis'kAve] — avastama

frigid ['frid3id] — külm
pole [poul] — poolus «,

arch [cntj] — võiv
above [o'bAv] — ülal
if [if] — kui

commands [ko'mamdz] — käsib
to show [J'ou] — näitama
love [lav] — armastus

pledge — kohustuma
toil [toil] — raske töö, vaev

struggle ['strxgl] — võitlus

both great and small — nii suur kui
väike

we were born — meie sündisime
world of ours — meie maailm
not to be crushed [krx.ft] — mitte

selleks, et olla purustatud
but to win — vaid et võita

in spite of all [in 'spait ov 'oil]
kõigest hoolimata

foe [fou] — vaenlane
to rob [rob] — röövima

gladness ['glsednis] — rõõm

attacks — tungib kallale
bloody ['Modi] — verine

fight [fait] — võitlus

war song ['wai 'sop] — sõjalaul
fight — võitlema
like — nagu
defending — kaitstes
rights [raits] — õigused
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OUR COUNTRY.

■ Words by W. Lebedew-Kumach.
Music by I. Dunajewsky.

coun-try is a land of glee. Ma-ny are its riv-ers, woods and
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ci - ties, where a man is gio - ri - ous -ly free. Ma -ny

are its riv - ers, woods and ci - - ties, where

au h Pine ™t>

man is glo --ri - - ous - iy free. In the

heart of о- ur land in Moscow, in the south, where snowy ridg-es

stand, on the shores of о- ur northern о - ceans man is
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lord and master of the land! О- ur life is like the Vol-ga
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riv - - er, ne - ver stop - ping in its joy - ous

Our coun-try is a land of beau - ty, our
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stream. To the young all roads to life are о- - pen, while old
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age re - ceives its due es - - teem.

4. OUR COUNTRY.

Our country is a land of beauty,
Our country is a land of glee.
Many are its rivers, woods and cities,
Where a man is gloriously free.

In the heart of our land in Moscow,
In the south, where snowy ridges stand,
On the shores of our northern oceans

Man is lord and master of the land.

Our life is like the Volga river,
Never stopping in its joyous stream.
To the young all roads to life are open,
While old age receives its due esteem.

Our harvest fields are hard to measure,
New-built towns spring up and multiply,
But the thing we most of all do treasure

Is the name we call each other by.
“Comrade” is the word that makes you welcome
To whatever race you do belong,
Black or white or yellow — you are welcome,
If your heart is full of our song.

Sunny breezes sweep across the country
Making life as bright as bright can be!
Nowhere else do people laugh so gaily,
Nowhere else is love so true and free

But if any foe attempts to slight us,
We shall rise without a doubt or fear.
As a bride we worship our country,
We adore it as a mother dear.

At our table no one is unwelcome,
Due reward awaits the brave and bold,
And the words of Stalin’s Law of Nations
In our hearts are written down in gold.
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Of those words’ magnificence and glory
Coming ages will not dim the light,
For to work, to rest and grow in knowledge
Soviet people have the lawful right.

Sõnad.

country ['kxntri] — ma a

land [laend] — maa

beauty ['bjuzti] — ilu

glee [gli:] — rõõm

many ['meni] — arvukad
rivers ['rivaz] — jõed
woods [wudz] — metsad

cities ['sitiz] — linnad

gloriously ['gbirbsli] — hiilgavalt
free [friz] — vaba

heart [hant] — süda
south [saue] — lõuna

snowy ['snoui] — lumine

ridges — mäeseljandikud
shores [Jbzz] — kaldad
northern ['noiöan] — põhjapoolne
oceans ['oujbnz] — ookeanid
lord and master ['b:d and 'mcusta]

— peremees ja käskija
never stopping — .mitte iialgi pea-

tudes
joyous — rõõmus

stream [stri:m] — vool
the young [jAij] — noored

roads [roudz] — teed

while [wail] — kuna

old age ['ould 'eid.x] — vanadus

receives [ri'siivz] — saab

due [djuz] — sünnis, kohane

esteem [is'tizm] — austus
harvest fields — viljapõllud
hard to measure — raske(d)

mõõta
new-built ['njuzbilt] — äsjaehitatud
towns [taunz] — linnad

spring up — tärkavad
multiply ['niAltiplai] — paljunevad
most of all —’ kõige enam

do treasure ['tre.xa] — kalliks peame
the name we call nimi, millega

nimetame
each other by ['i:t,f '.vöa] — üksteist,

teineteist

makes you welcome ['welkam]
teeb sind teretulnuks

to whatever [wot'eva] — ükskõik
millisesse

race [reis] — rass

you do belong — sa kuulud

welcome — teretulnud

if [if] — kui
full [fui] — täis

sunny ['sAni] — päikesepaistene
breezes ['brizziz] — kerged tuuled

sweep [swi:p] — puhuvad
across [a'krais] — üle

as bright as bright can be — nil
säravaks kui võimalik

nowhere else ['nouwear 'els] — ei

kusagil mujal
do people laugh so gaily — naeravad

inimesed nii lõbusalt

love [lav] — armastus
so true — nii ustav
foe [fou] — vaenlane

attempts [a'tem(p)ts] — katsub
to slight [slait] — halvustama

rise [raiz] tõusma

without [wi'Saut] — ilma

a doubt [daut] — kahtlus

fear [fb] — hirm
as [aez] — nagu
bride [braid] — mõrsja
worship ['wai.fip] — jumaldama
adore [a'do:] — jumaldama, austama

dear [db] — armas

unwelcome [An'welkam] — mittetere-

tulnud, võõras, soovimatu

due reward [djui ri'woid] — teenitud
tasu

awaits [o'weits] — ootab

bold [bould] — julge
law [bz] — seadus
Stalin’s Law of Nations — üldrahvalik

stalinlik seadus

magnificence [maeg'nifisns] — ülevus»
hiilgus

glory ['gbiri] — kuulsus
coming ages ['k.vmiij — tule-

vased ajad
will not dim [dim] — ei tumesta

knowledge ['nolids] — teadmised

lawful ['biful] — seaduslik
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LUGEMISPALADE SÕNASTIK.

1. ALWAYS READY.

healthy ['helei] — terve

strong [strarj] — tugev
to pass [pais] — mööduma
foe [fou] — vaenlane

of those [av 'öouz] — nende

for •— poolt
working class ['waikiij 'klcus] — töö-

lisklass
to march [mcntj] — marssima

we march into a great new life —

meie läheme suurde uude ellu

enemy ['enimi] — vaenlane

if an enemy comes — kui vaenlane
tuleb

drum [drxm] — trumm

for struggle and strife [fa 'strxgl and
'straif] — võitluseks ja lahinguteks

2. BACK AT SCHOOL.

back at school — jälle koolis;
back — tagasi

summer is over — suvi on möödas
again [a'gein] — jälle
also ['ailsou] — ka
hallo [ha'lou] — hallo, tere (inglased

tarvitavad seda sõna tervitamiseks)
how are you? — kuidas käsi käib?
how nice [hau 'nais] — kui kena
bell [bei] — kell

to ring [rirj] — helisema
to begin [bi'gin] — algama
whom [huim] — keda

3. AT THE LESSON.

to be absent ['aebsnt] — puuduma
to be on duty ['djuiti] — korrapida-

misel, valvekorras olema
to answer ['ainsa] — vastama
to tell [tel] — käskima; jutustama
him — teda (meessugu)
well — hästi
her [hai] — teda (naissugu)

to know [nou] — teadma
in turn [tain] — kordamööda
them — neid

us [as] — meid
question ['kwestjan] — küsimus

4. DAYS AND MONTHS.

hour ['aua] — tund
minute ['minit] — minut

sixty ['siksti] — kuuskümmend
second ['sekand] — sekund

year [jai] — aasta

hundred ['hxndrad] — sada
leap-year ['liip-jai] — lisapäeva-aasta
January — jaanuar
February ['februari] — veebruar
March [mcut.f] — märts

April ['eipril] — aprill
May [mei] — mai

June [d.gum] — juuni
July — juuli
August ['aigast] — august
September [sep'temba] — september
October [ak'touba] — oktoober

November [no'vemba] — november

December [di'semba] — detsember

any ['eni] — mõni

some [saki] —- mõni

the names of some months — mõnede
kuude nimed

HOW MANY?

no more [mai] — mitte rohkem

calendar ['kaelinda] — kalender
makes clear ['meiks 'klia] — teeb

selgeks

5. SPORT AND GAMES.

sport [spait] — sport
games [geimz] — mängud
1 can [kaen] — võin, oskan

skating-rink ['skeitirj-rirjk] — liuväli

very much ['veri'mAtf] — väga
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together [to'geSo] — koos

rest-day — puhkepäev
often ['aifn] — sageli
football ['futboil] — jalgpall
tennis ['tenis] — tennis

you must [mAst] — sa pead
difficult ['difikolt] — raske
to swim [swim] — ujuma
of course [ov'kois] — muidugi
to hear [hio] — kuulma

music ['mjuizik] — muusika

ON SKIS.

up and down — üles ja alla

hills [hilz] — künkad

up and down the hills — üles-alla
mööda künkaid

to and fro ['tui on(d) 'frou] — edasi-

tagasi .
crystal ['kristl] — kristallselge
air [eo] ■ — õhk

away we go — me läheme ära

6. AT DINNER.

to lay the table ['lei öa 'teibi]
lauda katma

to bring in — sisse tooma

fork [foik] — kahvel

knives [naivz] — noad (knife [naif]
— nuga)

to pass [pais] — ulatama

salt [soilt] — sool

too [tu:] — liiga
little ['liti] — vähe

hot [hot] — kuum
wait a little ['weit э 'liti] — oota

pisut
meat [miit] — liha
potatoes [pa'teitouz] — kartulid
apple ['aepl] — õun

to take away ['teik a'wei] — ära

võtma, ära koristama
that [öaet] — too

sweet [swiit] — magus
another [а'плба] — teine

nice [nais] — kena, siin: maitsev

to wash up ['wa.f 'др] — (sööginõu-
sid) pesema

FIVE GOOD RULES

rule [ruil] — reegel
into ['intu] — sisse

before [bi'fo:] — enne

mouth [mauo] — suu

something ['SAmoirj] — midagi

7. THE DEMONSTRATION
ON THE SEVENTH OF

NOVEMBER.

to celebrate ['selibreit] — pühitsema
anniversary [aeni'vaisari] — aastapäev
Great October Socialist Revolution

[greit ok'toubo 'soujolist reva-

'luifn] — Suur Sotsialistlik Ok-

toobrirevolutsioon

parade [po'reid] — paraad
soldier ['souldso] — sõdur
automatic rifle [oito'maetik 'raifl]

automaat

machine-gun [ma'.fiin-g.\n] — kuuli-
pilduja

tank [taeijk] — tank

field gun ['fiildgxn] — välisuurtükk
aeroplane ['eoroplein] — lennuk

to fly [flai] — lendama

high [hai] — kõrgel
navy ['neivi] — laevastik
to defend [di'fend] — kaitsma

country ['kAntri] — maa, kodumaa
full ['fui] — täis

full of people ['fui av 'piipl] — rah-
vast täis

portrait ['poitrit] — portree
leader [liida] — juht
workers of all countries, unite

['woikoz av oil 'k.vntriz, ju'nait]
— kõigi maade proletaarlased, ühi-

nege
down with fascism ['daun wis

'faejizm] — maha fašism
in a moment ['moumont] — silmapilk

8. SHOPPING

hat [haet] — kübar
coat [kout] — palitu
to do some shopping — sisseoste

tegema
to buy [bai] — ostma
what shall we buy? — mida me

ostame?

a pair of shoes [a 'pear av 'Juiz]
— paar kingi

a pair of stockings [a 'pear av

'stakiijz] — paar sukki

will be pleased [pliizd] — rõõmustab
for yourself [fa jai'self] — sulle ene-

sele

new [njui] ■— uus

dress [dres] — kleit

be quick [kwik] — tee kähku;
quick — kiire
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9. THE BODY. I.

to draw [droi] — joonistama
man [maen] — inimene; mees

paper ['peipo] — paber
to show [Jou] — näitama
the man’s face — inimese nägu
eye [ai] — silm

nose [nouz] — nina

ear [io] — kõrv
hair [heo] — juuksed
head [hed] — pea
body ['bodi] — keha
arm [cum] — käsivars

hand [haend] — käsi; osuti

leg [leg] — jalasäär
feet [fiit] — labajalad
to-morrow [to'morou] — homme

A RIDDLE

it’s true [trui] — tõsi

both face and hands — nii nägu kui

käed

to move [muiv] — liikuma

yet [jet] — ent, aga
to lie [lai] — lamama; valetama

10. THE BODY. 11.

to use [juiz] — tarvitama
for seeing [fo 'siriij] — nägemiseks
right [rait] — parem
left [left] — vasak

different ['difront] — erinev

grey [grei] — hall

for listening ['lisnir)] — kuulamiseks
mouths [mauSz] — suud
to listen [Tisn] — kuulama
for hearing ['hioriij] — kuulmiseks
wireless ['waiolis] — raadio; on the

wireless — raadios
tongue [tAij] — keel
teeth [ti:e] — hambad, tooth [tu:e]

hammas

what do we smell with? — millega
me haistame? to smell — haistma

to touch [txtf] — puudutama, kom-
pima

finger ['fhjgo] — sõrm

to walk [wa:k] — kõndima
foot [fut] — jalg, feet [fiit] — jalad

A RHYME.

spades [speidz] — labidad
for digging [fa z digiij] — kaevami-

seks

for biting ['baitirj] — hammustami-

seks
for tasting ['teistil]] — maitsmiseks

for talking ['toikirj] — kõnelemiseks

11. REVOLUTIONARY
HOLIDAYS AND ANNI-

VERSARIES.

revolutionary [revo'luifnri] — revolut-
siooniline

holidays ['holidiz] — pühad
quite [kwait] — täiesti

Constitution [konsti'tjuijn] — konsti-

tutsioon

Memorial Day [mi'moiriol] — mäles-

tuspäev
Paris Commune ['paeris 'komjum] —

Pariisi Kommuun
International Women’s Day [into-

'nae.fnl 'wiminz dei] — Rahvusvahe-
line Naistepäev

Victory Day ['viktori] — Võidupüha

12. THE SEASONS. I.

(WINTER AND SPRING.)

seasons ['siiznz] — aastaajad
autumn ['oitom] — sügis
short [fo:t] — lühike
long [brj] — pikk
weather ['weöo] — ilm

soon [sum] — varsti
much [mAtJ] — palju
to become [Ы'клт] — muutuma

warmer than ['woimo Son] — soojem
kui

spring sowing ['souirj] — kevadkülv

collective farm [ko'lektiv 'fcum] —

kolhoos

early ['oili] — vara, varane

few [fju:] — vähe, vähesed

field [fiild] — põld
showers ['Jauoz] — vihmavalingud,

hoovihmad

THE SWING.

swing [swirj] — kiik
how [hau] — kuidas
to go up ['gou 'др] — tõusma

so [sou] — nii

I do think it the pleasantest thing
ever a child can do —ma arvan,

et see on meeldivaim asi, mida laps
üldse võib teha
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to think [eiijk] — mõtlema, arvama

the pleasantest ['plezntist] — meeldi-

vaim

ever ['eva] — iganes
child [tfaild] — laps
over ['ouva] — üle

till [til] — kuni

wide [waid] — kaugele
river ['riva] — jõgi
cattle ['ksetl] — kari, veised
all over ['ail 'ouva] — kogu, üleni

countryside ['kAntri'said] — ümbrus

(maal)
to look down ['luk 'daun] — alia

vaatama
roof [ruif] — katus

I go flying ['flaiirj] — ma lähen

lennates

13. THE SEASONS. IL

(SUMMER AND AUTUMN.)

the hottest ['hotist] — palavaim
it is pleasant ['pleznt] — on meeldiv
cool [kuil] — jahe
corn [kom] — vili
becomes ripe [raip] — küpseb; ripe

— küps
harvesting ['het:vistiij] — viljalõikus
because [bi'koz] — sest et
we have our holidays — meil on

koolivaheaeg
fruits [fruits] — puuviljad
pears [peoz] — pirnid
cherries ['tjeriz] — kirsid

it rains [reinz] — sajab vihma

PROVERB.

to make hay ['meik 'hei] — heina

tegema
while [wail] — sellal kui, kuna

FALLING RAIN.

falling ['foiliij] — langev; to fall

langema
everything ['evrieiij] — kõik

wet [wet] — märg
trickling ['triklirj] — nirisev; to

trickle — nirisema

to splash [splaej] — pladisema, soli-

seina

sound [saund] — heli

upon = on — peal, peale

window pane ['windou 'pein] — akna-

ruut

looks [luks] — näib
to love [lav] — armastama
to see it hit — näha teda löövat,

tabavat

to bounce up [bauns] — üles hüp-
pama, tagasi põrkama

LENIN.

is dead [ded] — on surnud

14. TWO LITTLE
PATRIOTS.

war [woi] — sõda
story ['stoiri] — jutt
patriot ['peitriot] — patrioot
at the front [ot 0э 'frAnt] — frondil

partisan [pcuti'zaen] — partisan
village ['vilidg] — küla

occupied ['okjupaid] — okupeeritud
Germans ['dsmmonz] — sakslased

to hate [heit] — vihkama

fascist ['faejist] — fašistlik; fašist

through [eru:] — läbi
wood [wud] — mets

it is getting dark ['it iz 'getiij 'dark]
— hämardub

is covered ['kxvod] — on kaetud
it is still [stil] — on vaikne

suddenly ['sxdnli] — äkki
something ['sAmoirj] — midagi
behind [bi'haind] — taga
anything ['enieirj] — midagi
nothing ['nAeii)] — ei midagi, mitte

midagi
to stop [stop] — peatuma
to stand still — liikumatult seisma

to penetrate ['penitreit] — sisse

tungima

rear [ria] — tagala
to kill [kil] — tapma
quickly ['kwikli] — kiiresti

soon [sum] — varsti

grenade [gra'neid] — käsigranaat
slowly ['slouli] — aeglaselt
to be afraid [a'freid] — kartma

to fire ['faia] — tulistama

to fall down ['foil 'daun] — maha
langema

killed [kild] — tapetud
badly wounded ['baedli 'wuindid]

raskesti haavatud
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15. GOING TO THE
CINEMA.

cinema ['sinimo] — kino
what is on? — mida mängitakse?
film [film] — film

I was [woz] — ma olin

yesterday ['jestodi] — eile

interesting ['intristirj] — huvitav
why [wai] — miks
'll [il] — haige
is she better? — ön ta tervem?
were you alone? [o'loun] — olid sa

üksi?

good-bye [gud'bai] — jumalaga!

16. AFTER SCHOOL.

so [sou] — nii

already [oil'redi] — juba
we had ['wii 'hasd] — meil oli
last week ['leust 'wiik] — möödunud

nädal
chess [tjes] — male

to play chess — malet mängima

THE SCHOOL-BELL’S SONG.

these are the words [woidz] — need
on need sõnad

your play is done [dAn] — teie mäng
on lõppenud

work has begun [bi'gAn] — töö on

alanud
to leave [liiv] — lahkuma, maha

jätma
fun [f.\n] —‘ lõbu, nali

it’s = it is

17. JANE’S BIRTHDAY.

birthday ['boiedei] — sünnipäev
Jane is twelve years old now — Jane

on nüüd 12 aastane

to invite [in'vait] — külla kutsuma

to receive [ri'siiv] — saama

present ['preznt] — kingitus
pretty ['priti] — kena, ilus

a box of paints [peints] — värvikarp
sweets [swiits] — kompvekid
to decide [di'said] — otsustama
,fThe Merry Fellows” — „Lõbusad

poisid"

18. A DIALOGUE.

there [Seo] — seal
all about it [o'baut] — kõik sellest
to have a very good time — aega

lõbusalt veetma
I am very sorry — mul on väga

kahju
that [Sot] — et

19. SOVIET ARMY DAY.

began — algas (minevik verbist to

begin)
came — tuli (minevik verbist to come)
told — jutustas (minevik verbist to

tell)
Patriotic War ['paetri'otik 'wo:] —

Isamaasõda
hero ['hiorou] — kangelane
exploit ['eksploit] — kangelastegu
end [end] — lõpp
said [sed] — ütles (minevik verbist to

say)
strong [stroij] — tugev
artillery [cu'tilori] suurtükivägi
aviation [eivi'eijon] — lennuvägi
best [best] — parim
in the whole world [in So 'houl

'woild] — kogu maailmas
to shoot [Ju:t] — tulistama

shot [Jot] — laskur
a Voroshilov shot — Vorošilovi laskur

Generalissimo [dsenoro'lisimou] —

generalissimus

20. A STORY OF THE
CIVIL WAR.

I.

civil ['sivil] war — kodusõda
partisan [pcuti'zaen] — partisan
shooting ['Juitiij] — (püssi)laskmine,

tulistamine

all around [oil o'raundj — ümberringi
saw [so:] — nägi (minevik verbist to

see)
mill [mil] — veski
bandages ['baendidsiz] — (haava)-

sidemed

nobody [noubodi] — ei keegi
nobody will touch me — keegi ei

puuduta mind (tulevik)
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11.

gave [geiv] — andis (verbist to give)
ran [raen] — jooksis (verbist to run)
at last — viimaks
are you badly wounded? — oled sa

raskesti haavatud?
to bandage — (haava) kinni siduma
dear — kallis

111.

went to see — käis vaatamas (verbist
to go)

every ['evri] — iga
field hospital ['fidd 'hospitl] — väli-

laatsaret

21. A FUNNY STORY.

funny [Тлт] — naljakas
was very tired [woz 'veri 'taiod] —

oli väga väsinud
drank [draerjk] — jõi (verbist to

drink)
soon he was asleep — varsti ta

magas

somebody ['sAmbudi] — keegi
woke up ['wouk 'др] — ärkas; to

wake up — ärkama
it was dark [it woz 'dcnk] — oli pime
no answer ['nou 'ainsa] — ei mingit

vastust

anybody ['enibodi] — keegi
to jump up [to 'd3Amp 'др] — püsti

kargama

THE SUN’S TRAVELS.

travels ['traevlz] — teekonnad
abed [o'bed] — voodis

upon [o'pon] — peal, peale
pillow ['pilou] — padi
still [stil]i — ikka veel
round [raund] — ümber
earth [oie] — maa, maakera

way [wei] — tee
his way he takes — ta (päike) jätkab

oma teekonda

morning after morning — hommik
hommiku järel

22. AT THE ZOO.

Zoo [zui] — loomaaed
to come to see [to 'кдт to 'si:]

külastama tulema

monkey ['тлдк!] — ahv

put on — panid selga (pähe); (mine-
vik verbist to put)

went out ['went 'aut] läksid välja
(minevik verbist to go)

took the tram — sõitsid trammiga
(minevik verbist to take)

animal ['aenimol] — loom
first of all — kõige esiteks

elephant ['elifont] — elevant

Betty ['beti] — siin: elevandi nimi
is going to eat — hakkab sööma

kilogram ['kilograem] — kilogramm
Jack, Rosie [Ьзаек, 'rouzi] — siin:

ahvide nimed
lion ['laion] — lõvi

tiger ['taiga] — tiiger
bear [beo] — karu
next [nekst] — järgmine

TO THE ZOO.

we’re off [wior 'oif] = we are off
— meie läheme

we haven’t a moment to spare ['spea]
— meil ei ole ühtegi minutit aega

we’re going to see — me vaatame

(tulevik)
kangaroo ['kaerjga'ru:] — känguru
to feed [fiid] — toitma
hyena [hai'imo] — hüään. We’re

going to hear the hyena laugh —

me kuuleme, kuidas hüään naerab
tall [tod] — kõrge
giraffe [d3i'raif] — kaelkirjak
at play [ot zplei] — mängimas

23. THE PIONEER CAMP.

camp [kaemp] — laager
to bathe [beiö] — suplema
camp-fire ['kaemp-'faia] — laagrituli
to talk — kõnelema, jutustama
what a good time they will have —

kui lõbus neil on (tulevik)

CAMP LIFE.
4

do you hear the bugle ['bjuigl] cry?
— kuuled sa jahisarve hüüdmas?

deep — sügav
to shout — hüüdma, kisama
camping out! — laagrisse!
means — tähendab

a lot — palju, suur hulk
pleasure ['plega] — lõbu
healthy ['helei] — terve; tervislik
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leisure [Яезо] — jõudeaeg
rowing ['rouiij] — sõudmine

bathing ['beiöiij] — suplemine
walks — jalutuskäigud
and, around the fire, talks — ja kõne-

lused tule ümber

24. THE FIRST OF MAY.

the U.S.S.R. — the Union of Soviet

Socialist Republics [ri'pxbliks] —

NSVL

to demonstrate ['demonstreit]
demonstreerima

solidarity [s.oli'daeriti] — solidaarsus
working class ['waikir) 'klcus] —

töölisklass

whole [houl] — kogu,_ terve

victory ['viktori] — võit

socialism ['soujolizm] — sotsialism

pride [praid] — uhkus

joy [dgoi] — rõõm

struggle ['strAgl] — võitlus

protest ['proutest] — protest
to greet [gri:t] — tervitama

against [o'geinst] — vastu
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HÄÄLDAMINE JA ÕIGEKIRJUTUS.

a == [ae]

hand; band; stand;
can; man; ran; bag;
flag; happy; banner;

apple; glad; hat;
catch; has; had;

thank; drank; tram;
lamp; camp.

a = [ei]

name; game; came;

late; skate; gave.

a = [ai]

dark; march; party;
arm; farm; army;

harvesting.

a = [oi]

all; ball; wall; chalk;
walk; talk; salt;

already; always.

a = [e]

any; many.

a = [э]

about; again; alone;
another; around;

asleep; away.

ai = [еэ]

chair; hair; pair.

ay = [ei]

May; day; lay; hay;
say; play;

ai = [ei]

rain; wait; again.

au = [э:]

autumn; August.

e= [e]

bell; lesson.

ее = [ii]

see; free; greet;
sweet; feet; teeth;

feed; deep.

ear = [ia]

ear; hear; near.

ea = [ii]

eat; meat; teacher;
leader; please;

pleased; season;

read; tea.

ea — [ei]

break; great.

ea = [e]

bread; head;
breakfast; weather;

pleasant; pleasure;
ready; already.

er = [э]

father; mother; sister;
brother; longer;
shorter; dinner;

banner; November;
weather.

i = [ai]

like; knife; life;
shine; ripe; nice;

white; while; tiger.

igh = [ai]

night; right.

ir = [ai]

first; third; birthday.

i= [i]

ink; it; is; did;
spring; winter.

о = [э]

shop; stop;
stocking; comrade;

spot.

о = [ou]

rose; nose;

old; cold.

о = [ou]

go; potato.

wor = [wai]

work; worker;
world; word.

or = [эх]

or; morning; sport;
forty; short; corn.

our — [з:]

your; of course;

yourself.

0= [л]

some; come; become

something; nothing;
mother; brother;
other; another;
tongue; month.
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ou = [au]

house; thousand;
mouth; about; round.

ou = [л]

young; country

ow = [au]

now; how; brown.

ower = [aua]

flower; shower.

ng= [p]

bring; ring; sing;
long; song.

j = [ds]

January; June; July.

th = [3]

that; then; their;
there; they; other;

another.

qu = [kw]

quarter; question;
quickly; quite.

kn=[n]

know; knew; knife;
knives.

ow = [ou] u = [jui]

window; show; pupil; duty; music,
know; snow; fellow.

oo = [u] u = Е ЛI

book; look; foot; us; sun; but; must;
good. run; jump; under;

hundred; funny;
00 = [Ui] summer.

too; soon; cool; г .-i

shoot; school. -

L J

our = [aua]

our; hour.

ph= [f]

th = [e]
elephant,

thing; something;
nothing; anything; io = [аЬ]through.

pioneer; violet; lion,
wll = [w]

what; where; why; tion
— [/n]

white; when.

demonstration; revo-

wh — [h] lution; constitution.

who; whole.
a(e = [eH]

OU [u.J decorate: celebrate;
demonstrate,

soup; group.

ear = [ai] age = [ids]

learn; early. village; bandage.
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MITMESUGUSEID SÕNU.

buy field pleasure
difficult
laugh

answer

behind
through

eye receive
good-bye often

receive — received
decide — decided
dance — danced
like — liked
try — tries — tried

cry — cries — cried

big — bigger — the biggest
hot — hotter — the hottest

i

ASESÕNAD.
I

Isikulised
—— Omastavad

Nimetav Sihitav

I me niy
he him his

she her her

it it its

we us our

you you your

they them their
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ARVSÕNAD.

Põhiarvud Järgarvud

10

И

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

30

40

50

60
70

80

90

100

101

по

1000

1 one [wan]
2 two [tui]
3 three [orii]
4 four [fa:]
5 five [faiv]
6 six [siks]
7 seven ['sevn]
8 eight [eit]
9 nine [nain]
0 ten [ten]
1 eleven [i'ievn]
2 twelve [twelv]
3 thirteen ['oai'tiin]
4 fourteen ['fai'tim]
5 fifteen ['fif'tiin]
6 sixteen ['siks'tiin]
7 seventeen ['sevn'tim]
8 eighteen ['ei'tim]
9 nineteen ['nain'tiin]
:0 twenty ['twenti]
Il twenty-one ['twenti-'wvn]
10 thirty ['eaiti]
0 forty ['faiti]

fifty ['fifti]
sixty ['siksti]
seventy ['sevnti]
eighty ['eiti]
ninety ['nainti]
one hundred ['wan 'hAndrad]
one hundred and one ['wah

'hAndrad and 'wao]
one hundred and ten ['wah

'hxndrad and 'ten]
one thousand ['wah 'eauzand]

the first [Öa 'faist]
the second [Öa 'sekand]
the third [öa 'ea:d]
the fourth [Öa 'faie]
the fifth [Öa 'fife]
the sixth [öa 'sikse]
the seventh [öa 'sevne]
the eighth [Öi 'eite]
the ninth [Öa 'naine]
the tenth [öa 'tene]
the eleventh [öi i'levne]
the twelfth [Öa 'twelfe]
the thirteenth [öa 'eai'time]
the fourteenth [Öa 'foi'time]
the fifteenth [Öa 'fif'time]
the sixteenth [öa 'siks'tiine]
the seventeenth [Öa 'sevn'tiine]
the eighteenth [Öi 'ei'tiino]
the nineteenth [öa 'nain'time]
the twentieth [Öa 'twentiie]
the twenty-first [öa 'twenti-'faist]
the thirtieth [öa 'eaitiie]
the fortieth [Öa 'faitiie]
the fiftieth [öa 'fiftiie]
the sixtieth [öa 'sikstiio]
the seventieth [Öa 'sevntiio]
the eightieth' [Öi 'eitiie]
the ninetieth [Öa 'naintiie]
the hundredth [öa 'hAndrade]
the one hundred and first [Öa 'wah

'hAndrad and 'faist]
the one hundred and tenth [öa 'wxn]

'hxndrad and 'tene]
the thousandth [öa 'eauzando]
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RAAMATUS ESINEVATE EBAREEGLIPÄRASTE VERBIDE
NIMESTIK.

Infinitive. Tegevusnimi

be [bii] — olema
become [Ы'клт] — saama (kellekski,

millekski)
begin [bi'gin] — algama
bite [bait] — hammustama

break [breik] — murdma
bring [brig] — tooma

buy [bai] — ostma

catch [kaetf] — kinni püüdma
come [клт] — tulema
do [dui] — tegema
drink [drigk] — jooma
draw [dro:] — joonistama
eat [iit] — sööma

fall [foil] — langema
feed [fiid] — toitma

give [giv] — andma

go [gou] minema

Past. Lihtminevik

was, were [woz, wo:]
became [bi'keim]

began [bi'gsen]
bit [bit]
broke [brouk]
brought [broit]
bought [boit]
caught [koit]
came [keim]
did [did]
drank [draegk]
drew [drui]
ate [et]
fell [fel]
fed [fed]

gave [geiv]
went [went]

have [haev] — omama had [haed]
hear [hio] — kuulma heard [hoid]
know [nou] — teadma, tundma knew [njui]
lie [lai] — lamama lay [lei]
make [meik] — tegema, valmistama made [meid]
mean [mim] — tähendama
read [riid] — lugema
ring [rig] — helistama

run [глп] — jooksma
say [sei] — ütlema
see [si;] — nägema
shine [.fain] — paistma
sing [sig] — laulma
sit [sit] — istuma
stand [staend] — seisma

take [teik] — võtma
teach [tiitf] — õpetama
tell [tel] — ütlema, jutustama
write [rait] — kirjutama

meant [ment]
read [red]
rang [raeg]
ran [raen]
said [sed]
saw [so:]
shone [Jon]
sang [saeg]
sat [saet]
stood [stud]
took [tuk]
taught [toit]
told [tould]
wrote [rout]



105

TÄHESTIKULINE SÕNASTIK.

A

a, an [ei, o, sen, on] — umbmäärane

artikkel, tähendab „üks”
about — üle, -st

absent ['sebsnt]: to be absent

puuduma
aeroplane ['earoplein] — lennuk

afraid [o'freid]: to be afraid — kart-

ma

after ['aifto] — pärast
afternoon ['cnfto'num] — pärastlõuna

(kl. 12 ja 18 vahel)
against [o'geinst] — vastu

air [eo] — õhk
all [oil] — kõik; all right — hea küll

alone [o'loun] — üksi

already [oil'redi] — juba
also ['oilsou] — samuti, ka

always ['oilwoz] — alati
am [aem] — oleviku esimene pööre

verbist to be

and [aend, and] — ja
animal ['aenimol] — loom

anniversary [aeni'voisori] — aasta-
päev

another [о'плбо], other — teine

answer ['cnnso] — 1. vastama;
2. vastus

any ['eni] — mõni

anybody ['enibadi] — keegi
anything ['enieiij] — midagi
apple ['sepl] — õun

April ['eipril] — aprill
are [ci:] — oleviku mitmus verbist to

be

arm [cum] — käsivars

army ['cnmi] — armee

around [a'raund] — ümberringi
artillery [cu'tilari] — suurtükivägi
ask [disk] — küsima
asleep [o'sliip]: to be asleep — ma-

gama

at [set] — juures
at dinner — lõunastamas
at first — esiteks

at home — kodus
at play — mängimas
at school — koolis
to look at — (millelegi) vaatama

August ['oigost] — august
automatic rifle [oito'maetik 'raifi]

automaat

autumn ['oitom] — sügis
aviation [eivi'eijon] — lennuvägi
away' [o'wei] — ära, eemal(e)

back [baek] — tagasi
bad [baed] — halb; badly — raskesti

bag [baeg] — kott
ball [boil] — pall
*band [baend] — 1. puhkpilliorkester;

2. side; 3. kokku siduma
*bandage — 1. side;

2. (haava) kinni siduma

banner ['baeno] — lipp
bathe [beiö] — suplema; bathing

suplemine
be [bii] — olema
bear [Ьео] — karu

because [bi'ko(:)z] — sellepärast et

become [Ы'клт] — muutuma, saama

bed [bed] — voodi; abed [o'bed] —

voodis
before [bi'foi] — enne

began [bi'gaen] — minevik verbist to

begin
begin [bi'gin] — algama
behind [bi'haind] — taga
bell [bei] — kell
better ['beta] — parem; paremini
big [big] — suur

bird [baid] — lind
*birthday ['boiedei] — sünnipäev
*bite [bait] — hammustama

Märkus: passiivsõnad on märgitud
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black [blaek] — must

blackboard ['blaekbaid] — tahvel

blue [blui] — sinine

body ['badi] — keha

book [buk] — raamat
bookcase ['bukkeis] — raamatukapp
both [boue] ... and — niihästi... kui

ka
*bottom ['batam] — (alus)põhi
*bounce [bauns] — tagasi põrkama;

hüppama
boy [bai] — poiss
bread [bred] — leib
break [breik] — murdma

breakfast ['brekfast] — hommikueine

bring [brig] — tooma
brother ['Ьглбэ] — vend
brown [braun] — pruun

*bugle ['bjuigl] — jahisarv
but [bAt] — aga

buy [bai] — ostma

C

cake [keik] — kook; cakes — koo-
gid

calendar ['kaelinda] — kalender
call [kail] — kutsuma
came [keim] — minevik verbist to

come

camp [kaemp] — laager
camping out — laagris
can [kaen] — võima, suutma
capitalism ['kaepitalizm] — kapitalism
carry ['kaeri] — kandma
case [keis] — kääne
cat [kaet] — kass
catch [kaet.f] — kinni püüdma, haa-

rama

celebrate ['selibreit] — pühitsema
chair [tfea] — tool
chalk [tjaik] — kriit
cherry ['tferi] — kirss
chess [tjes] — male

child [tjaild] — laps; children — lap-
sed

cinema ['sinima] — kino
civil ['sivil] — kodanlik
clear ['klia] — selge
coat [kout] — kuub; mantel •

cold [kould] — külm
collective farm [ka'lektiv 'faim]

kolhoos
colour ['клlо] — värv

come [клт] — tulema; to come in
— sisse tulema

commander [ka'mamda] — komandör

commune ['kamjuin] — kommuun

communist ['kamjunist] — kõmmu-

nist

comrade ['kamrid] — seltsimees

constitution [kansti'tjui.fn] — konsti-
tutsioon

cool [kuil] — jahe
copy-book ['kapi-buk] — vihik
corn [кэш] — teravili, (vilja)tera
country ['клпЫ] — maa

course [kais]; of course — muidugi
cover ['kAva] — katma

covered ['kAvad] — kaetud
cried [kraid] — minevik verbist to

cry

cry [krai] — hüüdma

crystal ['kristl] — kristallselge
cup [клр] — tass

D

dance [dams] — tantsima

dark [daik] —1 pime
day [dei] — päev
dead [ded]; is dead — on surnud
dear [dia] — kallis
December [di'semba] — detsember

decide [di'said] — otsustama

deep [diip] — sügav
defend [di'fend] — kaitsma

demonstrate ['demanstreit] — de-

monstreerima

demonstration [deman'strei.fn] — de-
monstratsioon

desk [desk] — koolipink, pult
*dialogue ['daialag] — dialoog
*dictation [dik'teifn] — diktaat
did [did] minevik verbist to do

different ['difrant] — erinev, mitme-

sugune
difficult ['difikalt] — raske

dinner [zdina] — lõunasöök
do [du:] — 1. tegema; 2. abiverb

doctor ['dakta] — arst
down [daun] — alia

drank [draegk] — jõi (minevik verbist

to drink)
draw [drai] — joonistama
dress [dres] — 1. kleit; 2. riietama

drum [oглт] — trumm

duty ['djuiti], on duty — korrapidaja
ülesannetes, valvekorras, teenistus-
kohuste täitmisel
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kõrvear [io]
early ['oili] — vara

earth [o:e] — maa, maakera
eat [iit] — sööma

*elephant ['elifont] — elevant

end [end] — lõpp
enemy ['enimi] — vaenlane

English ['irjgliJ] — inglise; inglise keel

evening ['iivnirj] — õhtu

every ['evri] — iga
exercise ['eksosaiz] — harjutus
♦exploit ['eksploit] — kangelastegu
eye [ai] — silm

F

field gun ['fiild z gxn] — välisuurtükk
field hospital ['fiild 'hospitl] — väli-

laatsaret

face [feis] — nägu
fall [foil] — kukkuma, langema
family ['faemili] — perekond
far [fen] — kaugel, kauge, kaugele
farm [fenm] — talu

fascism ['fsefizm] — fašism
fascist ['faejist] — fašist, fašistlik
father ['fcnöo] — isa

February ['februori] — veebruar
feed [fiid] — söötma

feet [fiit] — (laba)jalad
fellows ['felouz]: The Merry Fellows

— lõbusad poisid
field [fiild] — põld
fight [fait] — võitlema
film [film] — film

finger ['fiijgo] — sõrm
fire ['faio] — tuli

first [foist] — esimene; at first esiteks
flag [flaeg] — lipp
fleet [fliit] — laevastik
floor [floi] — põrand
flower ['flaua] — lill
*foe [fou] — vaenlane
foot [fut] — (laba)jalg
football ['futboil] — jalgpall
for [foi] — jaoks, eest
fork [foik] — kahvel
free [frii] — vaba

friend [frend] — sõber
*fro [frou], to and fro — edasi-

tagasi
from [from] — (millegi) juurest
fruit [fruit] — puuvili
full [fui] — täis

fun [fxn] — lõbu, nali

funny ['fAni] — naljakas

mänggame [geim]
garden ['gendn] — aed

gave [geiv] — minevik verbist to

give

gay [gei] — lõbus

get up ['get 'лр] — üles tõusma

♦giraffe [d3i'rcnf] — kaelkirjak
girl [goil] — tüdruk, tütarlaps
give [giv] — andma

glad [glaed] — rõõmus; to be glad
— rõõmustama

go [gou] — minema

good [gud] — hea; good-bye
jumalaga!

good morning — tere hommikust!

grass [greus] — rohi
great [greit] — suur

green [grim] — roheline

greet [griit] — tervitama

grenade [gro'neid] — käsigranaat
grey [grei] — hall

ground [graund] — maa, maapind
group [gruip] — grupp

H

had [haed] — minevik verbist to have
hair [heo] — juuksed
half [hcnf] — pool
hallo [ho'lou] — hallo! (tervitus)
hand [haend] — käsi; osuti

happy ['haepi] — õnnelik

harvesting ['hcnvistirj] — (vilja)loikus
has [haez] — oleviku ainsuse 3. pööre

verbist to have

hat [haet] — kübar

hate [heit] — vihkama

have [haev] — omama; to have a

good time — aega lõbusalt veetma

hay [hei] — hein

he [hi:] — tema (meessugu)
head [hed] — pea

healthy ['heloi] — terve; tervislik
hear [hio] — kuulma

heart [hcnt] — süda

help [help] — aitama

her [hoi] — teda; temale; tema (oma)
(naissugu)

here [hio] — siin; siia

him [him] — teda; temale (mees-
sugu)

his [hiz] — tema (oma) (meessugu)
hit — lööma; tabama
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holidays ['holidiz] — koolivaheaeg;
pühad

home [houm] — kodu; koju; at home

— kodus

hot [hot] — kuum, palav
hour ['auo] — tund
house [haus] — maja
how [hau] — kuidas? how are you?

— kuidas käsi käib?
how many? — kui palju? how old are

you? — kui vana te olete?

hundred ['hindrod] — sada
*hyena [hai'imo] — hüään

I

I [ai] — mina
ice [ais] — jää
ill [il] — haige
in [in] — sees (vastab küsimusele
' „kus?”)
ink [irjk] — tint
inkstand ['irjkstaend] — tindipott
interesting ['intristirj] — huvitav
international [into'naejnl] — rahvus-

vaheline

into — sisse (vastab küsimusele
„kuhu?”)

invite [in'vait] — külla kutsuma
is [iz] — oleviku ainsuse 3. pööre

verbist to be

it [it] — tema, see

its [its] — tema või selle (oma)
(asjasugu)

J

January ['d3aenjuori] — jaanuar
join [d3oin] — ühinema, liituma, osa

võtma

joy [d3oi] — rõõm

July — juuli
jump [dsAmp] — hüppama
June [d,3um] — juuni

К

*kangaroo ['kaerjgo'ru:] — känguru
kill [kil] — tapma
*kilogram ['kilograem] — kilogramm
I knew [nju:] — teadsin (minevik ver-

bist to know)
knife [naif] — nuga (mitmus knives)
know [nou] — teadma

L

lamp [laemp] — lamp
land [laend] — maa

last [leust] — viimane; at last [ot
'lotist] — lõpuks, viimaks

late [leit] — hilja
laugh [letif] — naerma

lay [lei] — katma (lauda); panema,
asetama

leader ['liida] — juht
leap-year ['liip-jo] — lisapäeva-aasta
leave [liiv] — lahkuma
left [left] — 1. vasak; 2. minevik

verbist to leave

leg [leg] — jalg, jalasäär
*leisure ['lезэ] — vaba aeg
lesson ['lesn] — õppetund
let us (let’s) ['let as] — laskem

lie [lai] — 1. lamama; 2. valetama
life [laif] — elu
like [laik] — 1. sallima; armastama;

harrastama; meeldima; 2. sarnane;

nagu
lion ['laian] — lõvi
little ['liti] — vähe; väike
live [liv] — elama
long [brj] — pikk
look at ['luk at]

’

— (millelegi) vaa-

tama
lot [lot] — hulk
love [kv] — armastama
luck [kk] — õnn

M

machine-gun [mo'/im-gAn] — kuuli-
pilduja

make [meik] — tegema; make clear

— selgeks tegema
man [maen] inimene; mees

many ['meni] — palju (arvult)
map [msep] — (maa)kaart
March [mcutj] — märts
march [mcutj] — marssima

May [mei] — mai

me [mi:] — mind; minule
mean [mim] — arvama; tähendama
meat [mi;t] — liha

meeting ['miitiij] — koosolek

memorial day [mi'moiriol 'dei]
mälestuspäev

men [men] — mitmus sõnast man

Merry Fellows ['meri 'felouz]
lõbusad poisid

mill [mil] — veski

minute ['minit] — minut
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*moment ['moumant] — moment; in

a moment — silmapilk; a moment

to spare — vaba hetk
monkey ['mAijki] — ahv

month [тлпе] — kuu

more [moi] — rohkem
morning ['moinirj] — hommik
mother ['mxöa] — ema

mouth [maue] — suu

move [muiv] — liigutama
much [mAt.f] — palju (koguselt)
music ['mjuizik] — muusika

must [mxst] — peab: must be

peab olema
my [mai] — minu

N

naine [neim] — nimi

navy ['neivi] — laevastik

near [nia] — ligidal
new [njui] — uus

next [nekst] — järgmine
nice [nais] — kena

night [näit] — öö; at night — öösel

no [nou] — ei

nobody ['noubadi] — ei keegi
*nominative ['nominativ] — nimetav

nose [nouz] — nina

not [not] — ei, mitte
nothing ['nxeiij] — ei midagi
November [no'vemba] — november
now [паи] — nüüd

О

objective — sihitav
ocean ['ou.fn] — ookean
occupied ['okjupaid] — okupeeritud
o’clock [a'kbk] — kell (5 o’clock —

kell 5)
October [ok'touba] — oktoober
of [av] — eessõna omastava käände

moodustamiseks
of course — muidugi
off [oif], we’re off — me läheme

often ['oifn] — sageli
old [ould] — vana; how old are you?

— kui vana te olete?

on [on] — peal; to be on duty
korrapidaja olema; what is on?

mida mängitakse?
once [wAns] — ükskord
one [w,\n] — üks
only ['ounli] — ainult

open ['oupn] — avama

or [oi] — või, ehk

other ['aÖo] — teine

our ['auo] — meie (oma)
over ['ouva], summer is over — suvi

on möödas

P

paints [peints] — värvid

pair [pea] — paar
*pane [pein] — aknaruut

paper ['peipa] — paber
parade [pa'reid] — paraad
Paris ['pseris] — 1. Pariis; 2. pariisi
partisan [pcuti'zaen] — partisan
party ['paiti] — partei
pass [pais] — ulatama, edasi andma;

mööduma

patriot ['peitriat] — patrioot
Patriotic [paetri'atik] War — Isamaa-

sõda

*pear [peo] — pirn
pen [pen] — sulg
pencil ['pensi] — pliiats
pencil-box ['pensl-boks] — pinal
people ['piipl] — rahvas

picture ['piktjo] — pilt
pillow ['pilou] — padi
pioneer [paio'nio] — pioneer
plate [pleit] — taldrik
play [plei] — mängima; mäng
pleasant ['pleznt] — meeldiv
please [pliiz] — palun; meeldima

pleased [pliizd] — rõõmus, rahul
pleasure — lõbu, heameel
*portrait ['poitrit] — portree
potato [po'teitou] — kartul

present ['preznt] — kingitus
pretty ['priti] — kena, nägus
*pride [praid] — uhkus

pronounce [pro'nauns] — hääldama
protest ['proutest] — protest
*proverb ['provob] — vanasõna

pupil ['pjuipl] — õpilane
put [put] — panema
put down — maha panema; üles kir-

jutama
put on — selga panema

Q

quarter ['kwoito] — veerand
question ['kwestjon] — küsimus

quick [kwik] — kiire; be quick! tee

kähku!
quickly ['kwikli] — kiiresti

quite [kwait] — täiesti; hoopis; üsna



110

R

rain [rein] — vihm; it rains — vihma

sajab
ran [reen] — minevik verbist to run

read [riid] — lugema
ready ['redi] — valmis

receive [ri'siiv] — saama, vastu võt-

ma

red [red] — punane

rest-day — puhkepäev
*review [ri'vjui] — kordamine; üle-

vaade

revolution [reva'luijn] — revolutsioon

revolutionary [reva'luijnri] — revo-

lutsiooniline

*rhyme [raim] — riim

right [rait] — 1. õige; 2. parem-

poolne); 3. õigus
ring [riy] — helistama

ripe [raip] — küps
river ['riva] — jõgi
rose [rouz] — roos

round [raund] — ümberringi
rowing ['rouiy] — sõudmine

run [глп] — jooksma

S

said [sed] — minevik verbist to say
salt [sadt] — sool

save [seiv] — päästma
saw [sai] — minevik verbist to see

say [sei] — ütlema

school [skuil] — kool

schoolbag ['skuilbaeg] — raamatukott

schoolboy — koolipoiss
schoolgirl — koolitüdruk

*season ['siizn] — aastaaeg
second ['sekond] — sekund

see [sii] — nägema
September [sep'temba] — september
shall [Jael] — abiverb, tarvitatakse

tuleviku moodustamiseks

she [Ju] — tema (naissugu)
shine [Jain] — paistma
shirt [Jait] — särk
shoes [Juiz] — kingad
shoot [Juit] — (püssist) laskma

shooting range
lasketiir

shopping ['J’apiy]; to do shopping
sisseoste tegema

short [Jbit] — lühike
shot [Jot] — 1. lask; 2. laskur

shout [J'aut] — hüüdma, kisama

show [Jou] — näitama

*shower ['.[aua] - valing, vihma-
hoog

sing [siy] — laulma

sister ['sista] — õde
sit [sit] — istuma

skate [skeit] — uisutama
*skating-rink ['skeitiy-riyk] — uisu-

tee, liuväli
ski [ju] — 1. suusatama; 2. suusk

sky [skai] — taevas

sleep [ship] — magama

slogan ['slougan] — loosung
slowly ['slouli] — aeglaselt
smell [smel] — haistma

smile [smail] — naeratama

snow [snou] — lumi

so [sou] — nii

socialism ['soujalizm] — sotsialism

socialist ['sou.falist] — sotsialistlik
sofa ['soufa] -

- sohva
soldier ['souldsa] — sõdur

*solidarity [sali'daeriti] — solidaarsus-
some [sxm] — mõni

somebody ['sxmbadi] — keegi
something ['sAmeiy] — midagi
song [say] — laul

soon [sum] — varsti

sorry ['sari] — Гт very sorry
mul on väga kahju

soup [suip] — supp
soviet ['soviet] — nõukogu
sowing ['souiy] — külv

*spade [speid] — labidas

*spare [spea] — vaba, jõude
speak [spiik] — rääkima

spoon [spum] — lusikas

sport [spa:t] — sport
spring [spriy] — kevad

spy [spai] — spioon
stand [staend] — seisma

still [stil] — vaikne, liikumatu; veelgi
stockings ['stakiyz] — sukad

stop [stop] — peatuma
story ['stoiri] — jutt
stove [stouv] — ahi

street [striit] — tänav

strife [straif] — võitlus

strong [stray] — tugev
struggle ['strxgl] — I. võitlus;

2. võitlema

suddenly ['sxdnli] — äkitselt, äkki

summer ['злтэ] — suvi

sun [sxn] — päike
sweet [swiit] — magus

swim [swim] — ujuma
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table ['teibi] — laud
take [teik] — votma

talk [toik] — 1. kõnelus; 2. kõnelema
tall [toil] — kõrge
tank [taerjk] — tank

taste [teist] — maitsema
taught [toit] — minevik verbist to

teach
tea [tii] — tee

teach [tiitj] — õpetama
teacher ['tiitja] — õpetaja
teeth [tiie] — hambad

tell [tel] — ütlema, jutustama;käskima
tennis ['tenis] — tennis

than [ösen] — kui

thank you ['eaegk ju] — tänan (teid)
that [Öaet] — too; mis

the [öii, Öa] — määrav artikkel
their [öea] — nende

them [öem] — neid; neile
then [Öen] — siis

there is — on; there is a demon-

stration — toimub demonstratsioon
these [öiiz] — need; these are the

words — need on need sõnad

they [öei] — nemad
thing [eirj] — asi
this [öis] • — see

those [Öouz] — nood, need
thousand ['eauzand] — tuhat

through [oru:] — läbi
tie [tai] — kaelaside
tiger ['taiga] — tiiger
tired ['taiad] — väsinud
to [tu, ta] — 1. tõlkimatu sõna, tarvi-

tatakse tegevusnime ees (to go); 2.

eessõna, vastab küsimusele ~kuhu?“
(to the cinema)

*to and fro ['tu and 'frou] — edasi-

tagasi
to-day — täna

to-morrow — homme
together [ta'geöa] — koos
told — minevik verbist to tell

*tongue [txrj] — keel

too [tui] — 1. ka; 2. liiga
took — (minevik verbist to take);

took the tram — sõitis trammiga
touch [tvt.f] — puudutama, kompima
travel ['trawl] — reis
tree [trii] — puu
tribune ['tribjum] — tribüün

tried — minevik verbist to try
true [trui] — õige, tõsi; truu
try [trai] — katsuma, proovima,

püüdma

under [4nda] — all
understand [Anda'staend] — mõistma

union ['jumjan] — liit; ühing; unioon

unite [jui'nait] — ühinema

up [др] — üles

up and down — üles-alla; edasi-tagasi
us [as] — meid
use [juiz] — tarvitama

U.S.S.R. ['juieses'cn] The Union of

Soviet Socialist Republics [Öa
'jumjan av 'soviet 'soufalist ri-

'pAbliks] — NSVL

V

very ['veri] — väga; very much —

väga
victory ['viktari] — võit

village ['vilidg] — küla
*violet ['vaialit] — kannikese-sinine;

kannike

volley-ball ['voli-boil] — käsipall; võrk-
pall

W

wait [weit] — ootama
walk [walk] — 1. käima, kõndima;

2. jalutuskäik
wall [wail] — sein

want [want] — vajama; tahtma

war [wai] — sõda
was warm [waim] — oli soe; I was

— olin (mineviku ainsus verbist

to be)
wash [woj] — pesema
water ['woita] — vesi

way [wei] — tee

we [wii] — meie

Weather ['weöa] — ilm

week [wi:k] — nädal
well [wel] — hästi; we are quite

well — me oleme täiesti terved

went — minevik verbist to go

we were — olime (mineviku mitmus

verbist to be)
what [wot] — mis

when [wen] — millal

where [wea] — kus, kuhu
which [witj] — missugune
while [wail] — sellal kui

white [wait] — valge
who [hui] — kes

whole [houl] — kogu, terve

whom [huim] — keda

why [wai] — miks
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will [wil] — abiverb, tarvitatakse tule-
viku moodustamiseks

window ['windou] — aken
winter ['winto] — talv
with [wiÖ] — eessõna -ga; ühes,

kaasas

woman ['wuman] — naine

women ['wimin] — naised
wood [wud] — mets
word [woid] — sõna

work [woik] — 1. töö; 2. töötama
worker ['woiko] — tööline

working class ['woikiij 'klcus] — töö-
lisklass

world [wodd] — maailm
wounded ['wumdid] — haavatud
write [rait] — kirjutama

Y

year [jo:] — aasta

yes [jes] — jah
yesterday ['jestodi] — eile

you [jui] — teie, sina; teid, sind
young [jArj] — noor

your [jo;] — teie, sinu

yourself [jo/self] — teie, (sina) ise;
for yourself — teile, (sulle) endale

youth [ju:e] — noorus

Z

Zoo [zui] — loomaaed
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